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SUOMEN JA QUEBECIN VÄLISEN SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 
MUUTTAMINEN 

Soveltam iso hjeet 

Suomen ja Quebecin sosiaaliturvasopimus (sosiaaliturvasopimusjär- 
jestely) tuli voimaan 1. huhtikuuta 1988. Varsinainen sopimusteksti ja 
soveltamisohjeet on lähetetty työeläkelaitoksille yleiskirjeissä 31/87 ja A 
7/88. 

Sopimukseen on tehty joitakin täsmennyksiä ja muutoksia työeläkkeitä 
ja sovellettavaa lainsäädäntöä koskeviin määräyksiin. Muutosteksti on 
lähetetty työeläkelaitoksille jo aiemmin yleiskirjeessä A 30196, mutta 
Quebecin sopimusmuutosten voimaantuloajankohta on 1.9.1 998. 

Tässä yleiskirjeessä kerrotaan tehdyistä muutoksista ja niiden vaikutuk- 
sista työeläkkeiden määräytymiseen ja vakuuttamissääntöi hin. 

Yleiskirjeen tiitteenä ovat Suomen-, ruotsin- ja ranskankieliset lopulliset 
sopimuksen muutostekstit ja suomen- ja ranskankielinen toimeenpano- 
sopimuksen muutosteksti sekä Quebecin eläkejärjestelmän kuvaus. 

ELMETURVAKESKUS 
/ ,-/l ‘w5-7Zz. mp?? 

Helena Tapio 
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SUOMEN JA QUEBECIN VÄLISEN SOSIAALITURVASOPIMUKSEN MUUTTAMINEN 

1 
Sopimusmuutoksia Suomen työeläkkeiden laskentaan ja sovellettavaa 
lainsäädäntöä koskeviin määräyksiin 

1.1 
Tulevan ajan oikeus ja laskenta 

Quebecin sopimukseen lisättiin Suomen työeläkelakien mukaista tule- 
van ajan eläkettä koskeva määräys. Samankaltainen määräys sisältyy 
Kanadan muutettuun sopimukseen (yleiskirje A 3/97). Myös EU- 
asetuksen 1408fl-l liitteessä VI ja USA:n kanssa solmitussa sopimuk- 
sessa on vastaavanlaisia määräyksiä. 

Oikeus 

Laskenta 

Oikeus tulevaan aikaan (aika eläketapahtuman sattumisesta eläke- 
ikään) Suomesta voi uusien määräysten mukaan syntyä myös Quebe- 
cissä työskentelevälle. Quebecin työeläkejärjestelmän piiriin (Quebec 
Pension Plan, QPP) kuuluecsaan henkilö on eläketapahtuman sattues- 
sa oikeutettu osaan tulevaan aikaan perustuvasta eläkkeestä, vaikka 
tulevan ajan oikeutta ei Suomen kansallisen lainsäädännön mukaan 
enää ole. Quebecin eläkejärjestelmän piiriin kuuluminen ja työnteko to- 
dennetaan käytännössä joko eläketapahtumavuotta edeltävän vuoden 
vakuutusmaksutiedoin tai eläketapahtumavuonna työnantajan todistu k- 
sella. 

TEL:iin lisättiin 1 .l. 1966 tulevan ajan edellytykseksi vaatimus 12 kuu- 
kauden työskentelystä Suomen työeläkelakien alaisuudessa eläketa- 
pahtuman ja sitä välittömästi edeltäneen kymmenen katenterivuoden 
aikana. Tätä 12 kuukauden edellytystä täytettäessä ei Quebecin työs- 
kentelykausia lueta mukaan. 

Sopimuksessa on jo ennestään määräys siitä, että tulevaa aikaa koske- 
vaa viiden vuoden asumisaikavaatimusta varten voidaan ottaa Quebe- 
cin työeläkejärjestelmän mukaiset kaudet huomioon. 

Jos Quebecin työeläkejärjestelmän mukaisia työskentelykausia tarvi- 
taan tulevan ajan oikeutta varten, eli kun 

a) Suomen tulevan ajan viiden vuoden asumisaikaedellytys ei täyty il- 
man Quebecin vakuutuskausia tai 

b) tulevan ajan oikeutta ei enää ole, mutta eläketapahtuma sattuu 
työskentelyn aikana Quebecissä 

Suomen työeläke lasketaan suhteuttamalla todelliset Suomen työelä- 
kejärjestelmän rnu kaiset va kuutuskaudet 480 kuu kauteen. 
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Muutetun sopimuksen mukainen työetäke Suomesta 

Herra X on syntynyt 1.7.1963. Hän on ollut TEL-työsuhteessa 
1.7.1986 - 31.12.1 992. Hänen eläkepalkkansa on 10 000 mklkk. X 
muutti Quebeciin tammikuussa 1993 ja aloitti työnteon työsuhteessa 
Quebecissä seuraavassa kuussa. X on tullut työsuhteen edelleen jatku- 
essa työkyvyttömä ksi Quebecissä loka kuussa 1998. 

Lasketaan ensin X:lle Suomesta tulevan vapaakirjaeläkkeen määrä. 

TEL-vapaa kirja 

TEL-työsuhde 1.7.1986 -31.12.1 992 = 78 kk 

Ep = 10 000 rnklkk 

Vpk = 781800 x 10 000 = 975 mklkk 

Sen jälkeen lasketaan tulevan ajan eläke. 

Tulevan ajan eläke 

Tuleva aika 1.10.1998 - 1.7.2028 = 29 v 9 kk 1 pv = 357 kk 

Tulevan ajan osuus Suomesta: 

78 177x10000 120x10000 60x10000 + + ) = 619,53 mklkk 
- 480 ' 800 1000 1500 

Eläke yhteensä 

975 + 619,53 = 1 59433 mklkk 
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1.2 
Lähetetyt työntekijät 

Lähetetty työntekijä voi pysyä Iähtömaan sosiaaliturvan piirissä 36 kuu- 
kautta aiemman 24 kuukauden sijasta. Tätä määräaikaa voidaan sopi- 
muksen mukaan pidentää asianomaisten viranomaisten tai niiden val- 
tuuttamien laitosten suostumuksella. 

Sopimusta on muutettu myös sikäli, että henkilö voidaan lähettää työs- 
kentelemään myös Iähettävään työnantajaan taloudellisesti sidoksissa 
olevalle työnantajalle. Lähetettynä työntekijänä pidetään siten esimer- 
kiksi työntekijää, jonka suomalainen emoyhtiö siirtää Quebecissä sijait- 
sevan 

1.3 
Sovellettavaa lainsäädäntöä 

tytäryhtiönsä palvelukseen enintään kolmeksi vuodeksi. 

koskevat poikkeusluvat 

Sopimusmaiden asianomaiset viranomaiset tai niiden valtuuttarnat lai- 
tokset voivat keskenään sopia poikkeuksista sopimuksen vakuuttamis- 
sääntöihin. Ennen kuin työnantaja ryhtyy hakemaan poikkeustupaa 
työntekijän pysyttämiseksi Suomen sosiaaliturvassa asiasta on saatava 
työntekijän suostumus. Yleisimmin poikkeuslupaa haetaan sen vuoksi, 
että ulkomaan työkomennus kestää yli lähettämistä koskevan määrä- 
ajan, mutta työnantaja haluaa kuitenkin vakuuttaa työntekijänsä edel- 
leen Suomessa. Käytännössä työntekijä voidaan poikkeusluvalla py- 
syttää Suomen sosiaaliturvan piirissä enintään viisi vuotta. 

Sosiaali- ja terveysministeriö on nyt sopimusmuutosten yhteydessä 
vakuuttanut Eläketunrakes ku ksen hoitamaan myös näitä sopimuksen 
tarkoittamia poikkeuslupa-asioita Quebecin vastaavan viranomaisen 
kanssa. 

1.4 
Puoliso ja h uollettavat Iä hettämistilanteissa 

Sopimusta muutettaessa täsmennettiin perheenjäsenten asemaa Iä- 
hettämistilanteissa. Sopimusmääräyksen mukaan Iähetetyn työntekijän 
mukana seuraavat puoliso ja huollettavat kuuluvat Iähtömaan sosiaali- 
turvaan, jolleivät oman työskentelynsä perusteella kuulu työntekomaan 
vakuutu kseen. 
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Eläketurvakeskus antaa todistuksen FINIQ 1 Suomen sosiaaliturvalain- 
säädännön piiriin kuuluville Iähetetyille työntekijöille ja työntekijöille, 
joille on myönnetty jatkoaikaa sekä poikkeusluvan saaneille. Todistuk- 
sia haetaan Eläketurvakeskuksesta lomakkeella ETK 21 32 osoitteesta: 

ELÄKETURVAKESKUS 

00065 ELMETURVAKESKUS 
WSoveltamisjaosto 

1.6 
E Iäke h a kem usloma k keet 

Suomen ja Quebecin välillä käytettävät eläkehakemuslomakkeet on 
uusittu lainsäädäntö- ja sopimusmuutosten vuoksi. Suomen työeläkettä 
haetaan lomakkeella FINIQ 2. 

1 .? 
Sairaanhoitoetu udet 

Sosiaaliturvasopimuksen perusteella toisessa sopimusmaassa tilapäi- 
sesti työskentelevällä ja opiskelevalla perheineen on ollut mahdollista 
saada sairaanhoitoetuuksia. Tätä on nyt laajennettu siten, että sairaan- 
hoitoetuu ksiin on oikeus myös yliopistotutkijoilla, tutkijoilla tohtoriksi 
väittelemisen jälkeen sekä College-oppilaitoksen tai yliopiston koulutus- 
ohjelmaan liittyvää pakollista harjoittelua suorittavilla henkilöillä. 

2 
Quebecin työetäkejärjestelmä 

Sopimusta ei ole muutettu Quebecin työeläkejärjestelmän osalta. 
Quebec on maksanut työeläkkeen ansioihin suhteutetun osan lisäksi 
tasasuuruista osaa jo varsinaisen sosiaaliturvasopimuksen voimaantu- 
losta toisin kuin Kanada, joka maksaa sitä vasta sopimusmuutosten 
tultua voimaan i .l. 1997. 

4 
Siirtymämääräykset 

Eläkkeensaajalla on oikeus hakemuksesta tarkistuttaa eläkkeensä uu- 
sien sopimusmääräysten mukaiseksi. Hakemus on vapaamuotoinen. 

Sopimuksen sanamuoto on erilainen kuin EU-asetuksen 1408171 siir- 
tymä- ja loppumääräyksissä, sillä Suomen ja Quebecin siirtymämäärä- 
ystä sovellettaessa tarkastellaan ainoastaan Suomesta maksettavaa 
eläkettä. Quebecin maksamaa eläkettä ei siis vertailussa oteta huorni- 
oon. 
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Joissakin tapau ksissa sopimusmuutoksella voi olla korottava vaikutus 
Suomen työeläkkeen määrään. Henkilöt, joiden Suomen työeläkkee- 
seen ei ole liittynyt tulevaa aikaa, saattavat saada sen eläkkeeseensä 
sopimusmuutoksen perusteella. (Ks. esimerkki sivulta 2) 

Oikeus tulevaan aikaan voi syntyä muutetun sopimuksen perusteella, 
jos e Iä k kee nsaaja o I i t u I I u t työ kyvyttö m ä k i  (e I ä keta pah tu m a sattunut) 
työskentelyn jatkuessa ja henkilön kuuluessa Quebecin työeläkejärjes- 
telmään. 

Myös tarkistustapauksiin sovelletaan TEL:n 1.1.1996 voimaan tullutta 
tulevan ajan 12 kuukauden edellytystä Suomen työeläkelakien alaisuu- 
dessa eläketapahtuman ja sitä välittömästi edeltäneen kymmenen ka- 
lenterivuoden aikana, vaikka eläketapahtuma olisi sattunut ennen 
1 A.1996. 

Siirtymämääräykset sisältävät suojasään nöksen, jonka mukaan sopi- 
musmuutos ei saa aiheuttaa aikaisemmin myönnetyn eläkkeen vähen- 
tämistä tai lakkauttamista. Jos eläkkeen määrä nousee, eläke tarkiste- 
taan tarkistushakemusta seuraavan kuukauden alusta. Eläkelaitos an- 
taa asiasta uuden valituskeipoisen päätöksen ja ilmoittaa siitä Eläketur- 
va kesku kselle. Eläketurva keskus on velvollinen tiedottamaan asiasta 
myös Quebecin yhdyslaitokselte. 

Jos eläkeasia on sopimuksen voimaantulovaiheessa ratkaistavana, ja 
eläkettä tulee rnyönnettäväksi myös ajalle ennen sopimusmuutosta, 
henkilöltä on mahdollisuus saada eläkkeensä 

a) vanhan sopimuksen määräysten mukaisena tai 

b) uusien määräysten mukaisena, jos se on hänelle edullisempaa. 

Vakuuttamisasiat 
Direction des equivalences et 
des ententes de securite sociale 

454, Place Jacques-Cartier 
Montreal (Quebec) H2Y 3B3 
Canada 

(DEESS) 

Elä keasiat 
Regie des rentes du Quebec 
Direction de I’attribution 
2014, Boul. Charest Ouest 2e etage 
Sain te- Fo y (Q ue bec) 
CANADA GIV 4N6 
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SUOMEN JA QuEBECIN VÄLISEN 

JARJESTELYN MUUTOS 
SOSIAALrruRVASOPJMUS- 

Suomen tasavaIlan hallitus ja Quebecin 
hallitus, 

toivomuksenaan vahvistaa maittensa välis- 
tä yhteistyötä sosiaaliturvan alueella ja sen 
vuoksi 

toivomuksenaan muuttaa Suomen ja 
Quebecin välillä QuCbecissä 30 päivänä lo- 
kakuuta 1986 allekqoitettua sosiaalitur- 
vasopimusjärjesteiyä (josta tässä muutokses- 
sa käytetään nimitystä I ' sopimusj ärj es t ely ") 

ovat sopineet seuraavan: 

1 artikia 
Sopimusjärjestelyn 1 a r M a  muutetaan 

korvaamalla d kohta seuraavalla uudella 
kohdalla: 

"d) "etuus'': eläke, avustus tai mikä tahan- 
sa muu sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kainen raha- tai hoitoetuus, mukaan lukien 
kaikki siihen kuuluvat laajennukset, lisät ja 

2 artikla 
Sopimusjäjestelyn 2 artikia muutetaan 

korvaamalla b kohta seuraavalla uudella 
kohdalla: 

"b) Suomen osalta: 
i) työeläkejikjestelmää koskevaan lain- 
säädäntöön, 
ii) tapaturmavakuutusj ärj estehää ja 
ammattitautivakuutusjäjestelmää kos- 
kevaan lainsäädäntöön, 

iii) julkista terveydenhuoltoj ärjestel- 
mää koskevaan lainsäädäntöön, 
iv) sairausvakuutusjärjestelmä2 koske- 
vaan lainsäädäntöön, Iukuun ottamatta 
äitiys-, isyys- ja vanhempainrahaa ja 

v) lakiin työnantajan sosiaaliturvamak- 
susta. " 

. korotukset;" 

3 h k l a  
Sopimusjärjestelyn 4 artikla muutetaan 

korvaamalla d kohta seuraavdla uudella 
kohdalla: 

"d) muihin henldöihin, jotka kuuluvat tai 
ovat kuuluneet sopimuspuolen lainsäädännön 

AVENANT 
A L'ENTENTE EN MAT&RE DE 

SECURJ3% SOCIALE 
ENTW LE GOUVEILNEMXNT DE LA 

REPUjLIQUE DE FINLAM)E 
ET 

LE GOUVERWMENT DU QXkBEC 

Le Gouvernement de la Rkpublique de Fi- 
nlande et le Gouvemement du Quebec 

Desireux de renforcer leur coopkration 
dans Ie dornaine de la securitk sociale et, a 
cette h, 

Souhitant modifier 1'Entente en matiere 
de skurite sociale qu'ils ont signee i 
Quebec le 30 octobre 1986, (dans cet 
Avenant, ci-ap*s appeiee l'«Entente»); 

Sont convenus des dispositions suivantes: 

Article 1 
L'article 1 de 1'Entente est modifik par le 

remplacement de l ' ahka  d) par le suivant: 

«d) qrestatiom: une pension, m e  alloca- 
tion ou une autre prestation en e k e s  ou 

Partie, y compris tout complement , 
supplkmen t ou maj orat ion; >>. 

en nature prkvue par la legislation sp e chaque 

Article 2 
L'article 2 de 1'Entente est modifie ~ a r  le 
remplacement de l'alinb b) par le &vant: 

«b) pour la Finlande: 
i) la legislation relative au R6-e de 
pensions du travaii, 
ii) Ia Iegislation relative au Rkgime 
d'assruance des accidents du travaiI et 
au Reagime d'assurance des maIadies 
pro fessionnelles, 
iii) la ikgislation relative au Regime 
geneml des soins de sante, 
iv) Ia Ikgislation relative au Rkgime 
d'assurance maladie A I'exception des 
albcations matemelles, paterneles et 
parentales, 
v) la Loi sur les cotisations de securitk 
sociaie de I'employeur.». 

Article 3 
L'article 4 de 1'Entente est modifie par le 

remplacement de l'alinka d) par le suivant: 

«d) a toute autre persome qui est ou a etei 
soumise a la leigislation d'une Partie ou qui a 
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piiriin tai ovat saavuttaneet sen Iainsäkiän- 
nön mukaisia oikeuksia." 

4 artikla 
Sopimusjärjestelyn 5 artikia muutetaan 

korvaamalla 1 kappale seuraavalla uudella 
kappaleella: 

"1. J o k i  sopimusjärjestelyssä toisin mää- 
rätä: 

a) kaikkia 4 artiklassa tarkoitettuja henki- 
löitä kohdellaan, sovelleitaessa Quebecin 
lainsäädäntöä, yhdenvertaisesti tämän sopi- 
muspuolen kansalaisten kanssa; ja 

b) kaikkia jomman kumman sopimuspuo- 
len alueelia asuvia 4 artiklassa tarkoitettuja 
henkilöitä kohdeIlaan, sovellettaessa Suomen 
lainsäädäntöä, yhdenveriaisesti tämän sopi- 
muspuolen kansalaisten kanssa." 

5 artikia 
Sopimusjärjestelyn 7 artikla muutetaan: 
a)  korvaamalia 1 kappale seuraavalla uu- 

della kappaleella: 
It 1. Sopimuspuolen l a i n s ä ä h ö n  piiriin 

kuuluva henkilö, joka työskentelee tämän 
so imuspuolen alueella toimivan työnantajan 
pa P veluksessa ja joka lähetetään työskentele- 
mään tilapäisesti toisen sopimuspuolen aiu- 
eelle samalle tai siihen sidoksissa olevalle 
työnantajalle, kuuluu tuon työskentelyn osd- 
ta edelleen ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin enintään 36 kuukautta 
lähettämisestä. Sama koskee hänen muka- 
naan seuraavia puolisoa ja huollettavia sillä 
edellytyksellä, etteivät he kuulu viimeksi 
mainitun sopimuspuoien iyöeläkej äjestel- 
män piiriin siellä työskenteiyn perusteella." 

b) korvaamalla 2 kappaleessa luku "24" 
luvulla "36"; ja 

c) lisäämällä 2 kappaleessa sanojen "mo- 
lempien sopimuspuolten asianomaiset Wan- 
omaiset" jälkeen sanat "tai heidän siihen 
vaItuuttamansa laitokset". 

6 artikla 
Sopimusjärjestelyn 10 artikla muutetaan li- 

säämällä sanojen "molempien sopimuspuol- 
ten asianomaiset viranomaiset" jalkeen sanat 
"tai heidän valtuuttamansa laitokset". 

7 artikia 
Sopimusjärjestelyn 13 artikla korvataan 

seuraavalla uudeila artiklalla: 

acquis des droits en vertu de cette 1Cgisla- 
tien.». 

Articie 4 
L'article 5 de 1'Entente est modifie DX le 

remplacement du paragraphe 1 par 1; sui- 
vant: 

«l .  Sauf disposition contraire de 1'Entente: 

a) les personnes dksignkes A l'article 4 
rqoivent, dans I'application de la IkgisIation 
du Qukbec, le meme traitement que Ies res- 
sortissants de cette Partie; 
b) Ies persomes dksignkes a i'article 4 qui 

rksident SUT ie temtoke d'me des Parties 
rqoivent, dans I'application de ia lkgislation 
de la Finlande, le meme traitement que Ies 
ressortissants de cette Partie.)}. 

Ariicle 5 
L'article 7 de 1'Entente est modifie: 
a) par le remplacement du paragraphe 1 

par le suivant: 
« I .  Une personne sounise A la Iegislation 

d'une Partie et travdlant pour un employeur 
sur le tenitoire de cette Partie au moment ou 
elIe est dktachk par ce demier pour tra- 
vailler temporairement pour ce m h e  em- 
ployeur ou pour un employeur &liC sur le 
territoire de l'autre Partie continue, en ce qui 
a trait a ce travail, d'stre soumise B la legis- 
lation de la premikre Partie tout comme le 
conjoint et les personnes a charge qui l'ac- 
compagnent, pourvu qu'ils ne travaillent pas 
et ne soient pas soumis au Re,+e de pen- 
sions du travail de l'autre Partie, jusqu'a l'ex- 
piration du trente-sixikme (36) mois de dkta- 
chement . » ; 

b) par le remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots «vingt-quatren par Ies mots 
«&ente- six (3 6 )  » ; 

c) par l'insertion, dans le paragraphe 2 et 
aprks les mots des autoritks compktentes 
des deux Partiesn, des mots «OU les institu- 
tions qu'elles designent». 

Article 6 
L'article 10 de 1'Entente est modifie DX 

l'insertion, apres Ies mots «Les autorhks 
competentes des deux Parties», des mots 
«OU les institutions qu'eIles designent». 

Article 7 
L'article 13 de I'Entente est rernplaci par 

le suivant: 
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"13 artikla 
1. Jollei tässä artikiassa toisin määrätä, 

asianomainen suomalainen vakuutushitos 
soveltaa Suomen lainsäädäntöä määrätessään 
oikeudesta työeiäkejäjestelmän mukaiseen 
etuuteen ja etuuden maärästä. 

2. Jos henkilö, joka tulee työkyyttömäksi 
tai kuolee, ei täytä työeläkejäjestelmää kos- 
kevassa Suomen lainsäädännössä tulevan 
ajan oikeuden saamiseksi vaadittua asumis- 
aikaedellytystä, Quebecin tyÖeEikejärjeste1- 
män mukaiset hyväksiluettavat kaudet ote- 
taan täta tarkoitusta varten huomioon ikään 
kuin ne olisi täytetty Suomessa edellyttäen, 
etteivät ne ole päällekkäisiä. 

3. Jos työskentely tai yrittäjänä toimiminen 
Suomessa on päättynyt eikä työeläkejärjes- 
telmää koskevan Suomen lainsäädännön mu- 
kainen eläke enää sisällä tulevan ajan oi- 
keutta ja j 0s etuuteen oikeuttava eläketapah- 
tuma sattuu Quebecin työeläkejärjestelmän 
piiriin kuuluvan työskentelyn tai yrittäjätoi- 
minnan aikana, asianomainen suomalainen 
vakuutuslaitos ottaa huomioon Quebecin 
työeläkejärjestelmän- mukaiset hyväksiluetta- 
vat kaudet tulevaa aikaa koskevan edellytyk- 
sen täyttämiseksi. 

4. Kaikissa tapauksissa, joihin sovelletaan 
tämän artMan 2 tai 3 kappaleen määräyksiä, 
asianomainen suomalainen vakuutudaitos 
laskee etuuden määrän seuraavasti: 

a) Todellisiin Suomen lainsäädännön mu- 
kaisesti hyväksiluettaviin kausiin perustuva 
etuuden määrä lasketaan työeläkejäjestel- 
mää koskevien Suomen lainsäädännön sään- 
nösten mukaisesti. 

b) Eläketapahtuman ja elzikeiän väliseen 
aikaan perustuva etuuden määrä lasketaan 
suhteuttamalla työeläkej ärj estelmtiä koskevan 
Suomen Iainsäädannön mukaiset todelliset 
hyväksiluettavat kaudet 480 kuukauteen.'' 

8 artikla 
Sopimusjärjestelyn 15 artikla muutetaan: 
a) lisäämällä a kohdassa sanojen "Tapatur- 

mavakuutuslaitosten Liitto'' jälkeen sanat 
"tai sen määräämä vakuutuslaitos"; ja 

b) lisäämällä b kohdan jälkeen seuraava 
uusi kohta: 

<&ticle 13 
1. Sauf disposition contraire du present 

article, l'bstitution competente de la Finlan- 
de applique Ia IkgisIation fuilandaise pour 
determiner le droit a une prestation en vertu 
du Regime de pensions du travail et le mon- 
tant de cette prestation. 

2. Si m e  personne qui devient invalide ou 
dkcede ne remplit pas la condition de resi- 
dence en vertu de la legislation fdandaise 
relative au Regime de pensions du travail 
pour satisfaire a l'exigence quant a la pino- 
de future, les periodes d'assurance en vertu 
du Regime de rentes du Quebec sont consi- 
&r&s a cette fin comme des pkriodes ac- 
complies en Finlande, pourvu qu'elles ne se 
superposent pas. 

autnii ou ii son compte en Fdan e, que ia 
pension i~ laquelle elle await droit en vertu 
de la legislation frnlandaise relative au Regi- 
me de pensions du travail ne comprend pas 
la periode future et que Ie risqrie survient au 
moment OU elle occupe un travail pour aut- 
rui ou a son compte assujetti a Ia Loi sw le 
Regime de rentes du Quebec, les periodes 
d'assurance en vertu du Rkgime de rentes du 
Qukbec sont prises en compte par I'instituti- 
on competente de Ia Fidande pour satisfaire 
i l'exigence guant a la periode hture. 

4. Lorsque les paragraphes 2 ou 3 s'appli- 
quent, l'institution competente de la Finlande 
determine le montant de la prestation com- 
me suit: 

a) Le montant de la prestation base sur les 
pkriodes d'assurance effectives en vertu de la 
lkgislation de la Finlande est ditermink se- 
lon Ies dispositions de la lkgislation finlan- 
daise relative au RCgime de pensions du tra- 
V d .  

b) Le montant de la prestation base sur la 
pknode se situant entre Ia survenance du 
risque et l%ge de la retraite est calculk en 
proportion des penodes d'assurance effecti- 
ves en vertu de la 1Cgislation finlandaise re- 
lative au Rkgime de pensions du travail sw 
quatre cent quatre-vingts (480) mois.)). 

Article 8 
L'articIe 15 de 1'Entente est modifik: 
a) par l'insertion, dans l'alinea a) et ap&s 

les mots «Fkdhtion des institutions d'assu- 
rance accident», des mots «OU I'institution 
d'assurance qu'elle dksignen; 

b) par l'addition, aprks l 'ahka b), de 
l'alinea suivant: 

Ps pour 
3. Si m e  personne ne travaille 
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"c) 1 kappaleen määräyksiä ei sovelleta, 
jos sopimuspuolen alueella oleskelun tarkoi- 
tuksena on hoitoetuuksien saaminen, jos 
henkilö voi saada vastaavan sairaanhoidon 
toisen sopimuspuolen alueella." 

9 artikla 
Sopimusjärjestelyn 16 artiklan jäikeen lisä- 

tään seuraava uusi artikia: 

"16 A artikla 
1. Jos ammattitautiin sairastunut henkilö 

nön piirissä haqoittanut toimintaa, joka to- 
dennäköisesti on voinut aiheuttaa sairauden, 
etuudet, joihin hänellä tai hänen edunsaajil- 
laan mahdollisesti on oikeus, myönnetään 
vain viimeisen sopimuspuolen Iainsäädännön 
mukaisesti. 

2. Jos viimeisen sopimuspuolen lainsää- 
dännön mukaan ei kuitenkaan ole oikeutta 
etuuteen, tämän sopimuspuolen vakuutuslai- 
tos siirtää hakemuksen ensimmäisen so i- 

tapauksen soveltamansa lainsäädännön mu- 
kaisesti." 

10 artikla 
Sopimusjärjestelyn 19 artikla muutetaan: 
a) korvaamalla 2 kappaleesta sanat "sairaa- 

la- ja kansanterveyslainsäädännön" sanalla 
"terveydenhuolt olainsäädännön" ; j a 

b) lisäämällä 2 kappaleen jäkeen seuraava 
uusi kappale: 

"3. Tässä luvussa käsitteellä "vakuutettu" 
tarkoitetaan jokaista, joka välittömästi ennen 
kuin lähti sopimuspuolen alueelta, oli oikeu- 
tettu sopimuspuolen lainsäädännön mukaisiin 
etuuksiin joko oman oikeutensa tai johdetun 
oikeuden perusteella. Tämän luvun määräyk- 
siä ei kuitenkaan sovelleta 8 ja 9 artiklassa 
tarkoitettuun henkilöön tai tällaisen henkilön 
puolisoon ja huollettavün." 

on kummankin sopimuspuolen lainsäädan- 

muspuolen vakuutuslaitokselle, joka tut liZ1 

I I  artikta 
Sopimusjärjestelyn 20 artikla muutetaan: 
a) korvaamalla sanat "perheenj äsenillä" 

sanoilla "puolisolla ja huollettavilla"; ja 

b) IisäämäIla artiklan loppuun seuraava 
virke: "Tämän päivämäärän jälkeen ei ole 
oikeutta ensiksi mainitun sopimuspuolen 
etuuks iin . " 

«c) Les dispositions de l'alinka a) ne s'ap- 
pliquent pas lorsque le sejour sur le territoire 
d'une Partie s'effectue dans le but de 
recevoir des prestations en nature et que ces 
prestations peuvent Stre dispensees s u r  le 
temtoire de l'autre Partie.». 

M i c k  9 
Apds l'article 16, I'article suivant est 

inserk: 

«Article 16 A 
1. Lorsqu%ie personne ayant contracti 

une maladie professionnelle a exerce, selon 
la legislation des deux Parties, une activitk 
susceptible de provoquer ladite maladie, les 
prestations auxquelles la personne ou ses 
survivants peuvent pritendre sont accordeec 
exclusivement en vertu de la lkgislation de 
la demiere de ces Parties. 

2. Cependant, si aucune prestation ne peut 
8tre accordee en vertu de la 16gislation de la 
demihe Partie, l'institution de cette Partie 
transmet la demande i I'institution de la pre- 
miere Partie qui etudie le cas selon Ies dis- 
positions de sa propre legislation.». 

Article 10 
L'article 19 de I'Entente est modifik: 
a) par le remplacement, au paragraphe 2, 

des mots <{ de 1'Hbpitai gknkal et de la 
Sante ublique» par Ies mots «generale des 

b) par I'addition, aprks Ie parapphe 2, du 
paragraphe suivant: 

«3. Aux fins du present chapitre, l'expres- 
sion qersome assur&» designe toute per- 
some qui, immgdiatement avant son dkpart 
pour le territoire de l'une des Parties, a droit 
aux prestations en vertu de Ia lkgislation de 
I'autre Partie, que ce soit en sa qualitk prop- 
re ou comme ayant droit. Toutefois, le 
pr6sent chapitre ne s'appIique pas i m e  per- 
some visee aux articles 8 et 9, ni i son con- 
joint et a ses personnes a charge.». 

Article 11 
L'article 20 de 1'Entente est modifrk: 
a) par le remplacement des mots «les per- 

sonnes a sa chargen par les mots «son con- 
joint et les personnes a charge»; 

b) par I'addition, a la fin, de la phrase sui- 
vante: "Aprks cette &te, elle n'a plus aucun 
droit a des prestations prevues & la ICgislati- 
on de la premikre Partie.". 

soins B e sante»; 
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72 artikia 
Sopimusjärjestelyn 2 1 artikla muutetaan: 
a) korvaamalla 1 kappaleessa sanat "per- 

heenjäsenillä" sanoilla "puolisolla ja huollet- 
taviila"; 

b) lisäämällä 1 kappaIeen loppuun sanat 
"samoin edellytyksin kuin SopimuspuoIen 
alueella asuvilla henkilöillä"; ja 

c) korvaamalla 2 ja 3 kappale seuraavalla 
uudella kappaleella: 

"2. I kappaleen mäaräyksiä sovelletaan 
myös lähetettyihin työntekijöihin, tilapäisen 
oleskelun alueella olevaan oppilaitokseen 
kirjoittautuneisiin opiskelijoihin ja henkilöi- 
hin, jotka tekevät tutkimustyötä yliopisto- 
tasolla tai tohtoriksi väittelemisen j2Ikeen 
taikka jotka suorittavat College-oppilaitoksen 
tai yliopiston koulutusohjelmaan kuuluvaa 
haqoittelua." 

13 artikla 
Sopimusjärjestelyn 22 artikla muutetaan 

korvaamalla sana "perheenjäsenillä" sanoilla 
"puolisolla ja huoliettavilla". 

14 artilda 
Sopimusjärjestelyn 23 artikla muutetaan: 
a) korvaamalIa I kappaleessa sanat "va- 

kuutetiin perheenj äsenellä'' sanoilla "vakuu- 
tetun puolisolla tai huollettavalla"; 

b) korvaamalla 2 kappaleessa sana "per- 
heenjäsen" sanoala "puoliso tai huollettava"; 

c) korvaamaIla 2 kappaleessa sana "asuin- 
paikan" sanoilla "heidän asuinpaikkansa". 
j a  

15 ariikla 
Sopimusjärjestelyn 24 artikla muutetaan 

korvaamalla 1 kappale seuraavalla uudella 
kappaleella: 

Ii 1. Asianomainen vakuutuslaitos, joka an- 
taa tässä luvussa tarkoitetut sairaanhoi- 
toetuudet, vastaa niiden kustannuksista." 

16 artikla 
1. Ennen tämän muutoksen voimaantuloa 

täytetyt hyväksiluettavat kaudet otetaan huo- 
mioon määrättäessä oikeudesta täIlä muutok- 
sella muutetun sopimusjärjestelyn mukaiseen 
etuuteen. 

2. Tämä muutos ei anna oikeutta etuuden 

Article 12 
L'article 21 de 1'Entente est modifie: 
a) par le remplacement, au aragraphe 1, 

des mots «Ies personnes a sa c : a r p  par Ies 
mots «le conjoint et les personnes a chargen; 

b) par i'addition, a la toute frn du para- 
graphe 1, des mots «aux memes conditions 
que celles applicables aux rksidents de cette 
Pariie»; 

c) par le remplacement des paragraphes 2 
et 3 par le pmgraphe suivant: 

«2. Les dispositions du paragraphe 1 s'ap- 
pliquent Cgalement a u  travailleurs dktaches, 
aux ktudiants inscrits dans un etablissement 
d'enseignement sur le temtoire de sejour et 
aux persomes effectuant des recherches de 
niveau universitaire ou post-universitaire ou 
effectuant un stage dans le cadre d'un pro- 
m e  coll~5gial ou universitaire.)). 

Article 13 
L'article 22 de I'Entente est modifie par le 

remplacement des mots «Ies personnes a 
leur charge)) par les mots deur conjoint et 
ies personnes a charge)). 

Article 14 
L'article 23 de l'Entente est modifie: 
a) par le remplacement, dans le parag-aphe 

1, des mots {Une pemnne a la charge d'une 
personne assurk)) par Ies mots «Le conjoint 
ou la personne 5 charge d'une persome as- 
surCe»; 

b) par le remplacement, dans le parapphe  
2, des mots «persome a charge)) par Ies 
mots wonjoint ou personne a charge)). 

c) par le remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots «du territoire)) par Ies mots «de 
leur territoire>>. 

Article 15 
L'article 24 de 1'Entente est modifie par le 

remplacement du parapphe  1 par le sui- 
vmt: 

«1. L'institution compktente qui sert les 
prestations en nature visees dans ce chapitre 
en assume les cotits.)). 

Article 16 
1. Toute pkriode d'assurance accomplie 

avant la date d'entree en vigueur du present 
A v u t  est prke en compte pour d & e e e r  
le droit a m e  prestation en vertu de l'Enten- 
te modifike par cet Avenant. 

2. Le present Avenant n'ouvre aucun droit 
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tai sen osan saamiseen ajalta ennen sen voi- 
maantuloa. 

3. Tällä muutoksella muutetun sopimusjär- 
jestdyn mukaiset etuudet myönnetään myös 
ennen muutoksen voimaantuloa sattuneiden 
etuustapahtumien perusteella. 

4. Tämän muutoksen määräykset eivät saa 
johtaa aikaisemmin sovellettujen sopimusjär- 
jestelyn määräysten mukaisesti rnyönnetyn 
eiuuden vähentämiseen tai lakkauttamiseen. 

5 .  Etuudensmjan pyynnöstä aikaisemmin 
sovelIettuj en sopimusjärjestelyn määräysten 
mukainen etuus muutetaan tällä muutoksella 
muutetun sopimusj ärjestelyn mukaisesti 
miiäratyksi etuudeksi. 

6.  Jos sopimuspuolen Iainsäädännön mu- 
kainen etuushakemus on vireillä tämän muu- 
toksen voimaantullessa j a  jos sopimuspuolen 
vakuutusIaitos myöhemmin päättää, eftä ha- 
kija on oikeutettu etuuteen sekä ajalta ennen 
muutoksen voimaantuloa että ajdta sen jäl- 
keen, asianomainen vakuutuslaitos laskee 
maksettavan etuuden määrän seuraavasti: 

a) ajalta ennen tämän muutoksen voimaan- 
tuloa maksettavan etuuden määrä lasketaan 
aikaisemmin sovellettujen sopimusjärjesteiyn 
määräysten mukaisesti; ja 

b) tämän muutoksen voimaantulon jälkei- 
seltä ajalta maksettavan etuuden määrä las- 
ketaan uudelleen muutoksella muutetun so- 
pimusjärjestelyn määräysten mukaisesti edel- 
lyttäen, että näin laskettu etuus on etuuden- 
saajalle edullisempi kuin aikaisemmin sovel- 
lettujen so musjäqestelyn määräysten mu- 
kaisesti las E ettu etuus. 

17 artikla 
1. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toisel- 

le sopimuspuolelle siitä, että tämän muutok- 
sen voimaantulon edellyttämät valtionsisäiset 
toimen iteet on täytetty. 

mä muutos on voimassa sopimuspuolten 
välisellä kjeenvaihdolla määräftävästä voi- 
maantulopäivästä lukien toistaiseksi. 

3. Jos sopirnusjär-estely 35 artiklan 2 kap- 
paleen soveltamisen johdosta lakkaa olemas- 

2. Jo P lei 3 kappaleessa toisin määrätä, tä- 

au paiement d'une prestation ou d'une partie 
de prestation pour une pkriode anterieure a 
la &te de son entrie en vigueur. 

3. Les prestations en vertu de 1'Entente 
modifiee par le present Avenant sont 
egalement payabies a l'igard d'kvinements 
antkrieurs i 1a date d'entree en vigueur du 
present Avenant . 
4. Une prestation accordk en vertu des 

dispositions de l'htente appliquees 
anterieurement ne peut 8tre reduite ou an- 
nulee par aucune des dispositions du prksent 
Avenant. 

5 .  Une prestation accordee en vertu des 
dispositions de 1'Entente appIiquks 
antkrieurement est transformee, a la deman- 
de du benificiaire, en une prestation calculee 
selon les dispositions de I'Entente modifik 
par cet Avenant. 

6.  Si, a la date d'entrke en vigueur du 
present Avenant, me demande de prestation 
en vertu de la legislation d'une Partie est en 
suspens, et que I'institution compktente de 
cette Partie determine par la suite que le re- 
quirant a droit a une prestation a la fois 
avant et apres la date d'entrke en vigueur de 
l'Avenant, l'instiiution compktente determine 
le montant de la prestation payable comme 
suit: 

a) le montant de la prestation payable pour 
toute pkriode accomplie avant la date 
d'entrk en vi eur du prksent Avenant est 
dktermjnd con F onnernent aux dispositions de 
1'Entente appliquees antkrieurement; 

b) le montant de h prestation payable pour 
toute M o d e  posterieure a la &te d'entrk 
en vigueur du prksent Avenant est ditermink 
de nouveau conformement aux dispositions 
de 1'Entente modifike par cet Avenant 
pourvu que la prestation ainsi calculee soit 
plus avantageuse pour le bhkficiaire que si 
elle itait calculke en vertu des dispositions 
de 1'Entente appliquks antirieurement. 

Article 17 
1. Chacune des Pa$ies notifie a l'autre 

Partie l'accomplissement des procidures in- 
ternes requises pour l'entrie en vigueur du 
pksent Avenant. 

2. Sous reserve du paragraphe 3, le present 
Avenant est conclu pour une dude indkfinie 
a compter de la &te de son entde en vigu- 
eur laquelle est fixCe par echange de lettres 
entre les Parties. 

3 .  En cas de denonciation de 1'Entente en 
vertu du paragraphe 2 de l'article 35, le 
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ta voimassa, tämäkin muutos lakkaa olemas- 
ta voimassa samasta päivämäärästä lukien 
kuin sopimusjärjesteiy. 

Tehty Qukbecissä 12 päivänä heinäkuuta 
1995, kahtena Suomen- ja ranskankielisen% 
kappaleena, jotka kummatkin tekstit ovat 
yhtä todistusvohaiset. ment foi. 

present Avenant est egalement dknonck et 
prend fin a la meme date que 1’Entente. 

Fait a Qukbec, le 12 juillet 1995, en doub- 
le exemplaire, en langue fmoise et en lan- 
gue franqaise, les deux textes faisant egale- 

Suomen tasavallan hallituksen puolesta Pour le Gouvernement de la Republique de 
Finiande 

Erik Heinrichs Erik Heinrichs 

Quebecin hallituksen puolesta Pour le Gouvemement du Qukbec 

Jean-Bernard Landry Jean-Bernard Landry 
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ÄNDRNG 

av avtdsregleringen rnellan Finhnd och 
QuCbec om Social trygghet 

AVENANT 

a l'entente en matike de sCcurit6 sociale 
entre le Gouvernement de la Rripubiique 

de Finlande et le Gouvernement du 
Qukbec 

Le Gouvemement de la EpubIique de Fi- 
nlande et le Gouvemement du Quebec 

Desireux de renforcer leur coopkration 
dans le domaine de la securite sociale et, a 
cette fin, 

Souhaitant modifier 1'Entente en matiere 
de securitk socide qu'ils ont signke a Quk- 
bec Ie 30 octobre 1986, (dans cet Avenant, 
ci-apre s appelee l'«Ent ent en); 

Sont convenus des dispositions suivantes: 

Article 1 
L'article 1 de l 'htente est modifik par le 
rernplacement de I'alinh d) par le suivant: 

«d) qrestatiom: une pension, une alloca- 
tion ou une autre prestation en espkes ou 
en nature prkvue par la ligislation de chaque 
Partie, y compris tout complement, supplC- 
ment ou majoration;». 

Article 2 
L'article 2 de 1'Entente est modifik par le 

«b) pour la Finlande: 

remplacement de l'alinea b) par le suivant: 

i) la legislation relative au Rkgime de 
pensions du travail, 
ii) Ia legislation relative au Rigime 
d'assurance des accidents du travail et 
au Rkgime d'assurance des maladies 
pro fessionnelles, 
iii) la Ikgislation relative au Regime 
g k n h l  des soins de sante, 
iv) la Ikgislation reiative au Regime 
d'assurance maladie a l'exception des 
allocations matemelles, patemelles et 
parentales , 
v) la Loi sur les cotisations de skcuritk 
sociale de l'employeur.)). 

Republken Finlands regering och Quebecs 
regering, 

som hoppas att stärka dessa Iänders samar- 
bete inom omådet för Social trygghet och 
därfor 
hyser förhoppning om en ändring den i 

Qukbec den 30 oktober 1986 melIan Finland 
och Qukbec undertechade avtalsregleringen 
om Social trygghet, (nedan "avtalsreglerin- 
gen") 3 

har kommit överens om föIjande: 

Artikel 1 
Artikel 1 i avtaisregleringen ändras genorn 

att punkt d ersätts rned följande nya punkt: 

"d) "fomån": pension, understöd eller var- 
je man penning- eller vårdfömån enligi 
någondera fördragsslutande partens lagstift- 
ning, inbegripet alla däri ingående utvidg- 
ningar, tillägg och firhöjnitgw;". 

Artikei 2 

att punkt b ersätts med föIjande nya punkt: 
Mike1 2 i avtalsregleringen ändras genom 

"b) i Mga om Finland: 
i) lagsti-g angående arbetspen- 
sionss y st emet, 
ii) lagstiftning angående olycksfalls- 
forsäkrjngssystemet och yrkessjuk- 
domsforsakringssystemet , 

iii) lagstiftning a n g h d e  det offentliga 
hälso- och sjukvårdssystemet, 
iv) lagstihing angående sjukförsäk- 
ringssystemet, med undantag av mo- 
derskaps-, faderskaps- och föräldra- 
penning och 
v) lagen om arbetsgivares socialsbdd- 
savgift." 

Mike13 
Artikel 4 i avtalsregleringen ändras genom 

att punkt d ersätts rned föIjande nya unkt: 

omfattats av någondera fordragsslutande par- 
tens lagstiftning eiler sorn har förvärvat rät- 
tigheter enligt dess Iagstiftning." 

"d) andra personer som omfattas e P ler har 

Ariicie 3 
L'article 4 de 1'Entente est modifik ~ a r  le 

remplacement de l 'ahka d) par le sui6ant: 
«d) i toute autre personne qui est ou a ete 

soumise a la lkgislation d'une Partie ou qui a 
acquis des droits en vertu de cette EgisIa- 
tien.)). 
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Mike14 
Artikel 5 i avtaisregleringen ändras genom 

att stycke I ersätts med föijande nya stycke: 

" 1. Om inte annat bestäms i avtalsreglerin- 
gen: 

a) behandlas, vid tillämpning av Quebecs 
lagstifbing, alla i artikel4 avsedda personer 
jämbördigt med partens medborgare; 
och 

b) behandas, vid tiliämpning av Finlands 
lagstiftning, alla personer som är bosatta på 
någondera fördragsslutande partens territo- 
rium och som avses i artikel 4 jämbördigt 
med partens medborgare." 

Artikei 5 
M e 1  7 i avtalsregleringen ändras: 
a) genom att stycke 1 ersätts med följande 

nya stycke: 
"1. En person som omfattas av den ena 

fdrdragsslutande partens lagstiftning och 
som arbetar for en arbetsgivare som verkar 
inom denna parts tenitorium och som sänds 
ut for att tillfääigt arbeta på den andm par- 
tens territorium hos samma eller en dema 
narstående arbetsgivare, omfattas i Mga om 
detta arbete alitjämt, men högst 36 månader 
efter utsändandet, av den förstnämnda par- 
tens lagstiftning. Detsamma galer den ut- 
sändas medföljande make och forsörjnings- 
tagare, förutsati att dessa inte på grundval av 
arbete på den sistnämnda partens territorium 
omfattas av dema parts arbetspensionssys- 
tem." 

b) genom att s i h  "24" i stycke 2 ersätts 
med siffran "36"; och 

c) genom att i stycke 2 efter orden "parter- 
nas behöriga myndigheter" tillägga orden 
"eller av dem därtill befullmäktigade anstal- 
ter". 

Mike1 6 
ArtikeI 10 i avtalsregleringen ändras ge- 

nom att efter orden "De fördragsslutande 
partemas behöri ga myndighet er " tillägga 
orden "eller av dem befidlmäktigade anstal- 
ter". 

Artikel7 
Artikel 13 i avtdsregleringen ersätts med 

"ArtikeI 13 

foljande nya artikel: 

1. Om inte annat bestäms i denna artikel, 

Article 4 
L'articie 5 de 1'Entente est modifie par le 

remplacement du para-graphe 1 par le sui- 

<< 1. Sauf disposition contraire de 1'Entente: 

a) les personnes designks i l'article 4 re- 
coivent, dans I'application de la legislation 
du Quebec, le meme traitement que Ies res- 
sortissants de cette fartie; 

b) les personnes dksignees a l'article 4 qui 
rksident sur  le temtoire d'une des Parties 
recoivent, dans l'application de la lkgislation 
de la Finlande, le meme traitement que les 
ressortissants de cette Partie.)). 

vant: 

Article 5 
L'artide 7 de 1'Entente est modifie: 
a) par le remplacement du paragraphe 1 

par le suivant: 
((1. Une personne sournise a ia lkgislation 
d'une Partie et travaillant pour un employeur 
sur le temtoire de cette Partie au moment ou 
elle est detachke par ce demier pour tra- 
vailler temporaüiement pour ce meme em- 
ployeur ou pour un employeur aMili6 sur le 
territoire de I'autre Partie continue, en ce qui 
a trait a ce travail, d '&e soumise a la legis- 
lation de la premi&re Partie tout comme Ie 
conjoint et les personnes a charge qui l'ac- 
compagnent, pourvu qu'ils ne travaillent pas 
et ne soient pas soumis au Rkgime de pen- 
sions du travail de I'autre Partie, jusqu'a l'ex- 
piration du trente-sixieme (36) mois de deta- 
chement .»; 

b) par ie remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots <&gt-quatre» par les mots 
«trente-six (36))); 

c) par l'insertion, dans le paragraphe 2 et 
apres ies mots des  autorites compktentes 
des deux Parties)), des mots «OU les institu- 
tions qu'elles designent». 

Articie 6 
L'micle 10 de YEntente est modifi4 par 

l'insertion, apres les mots «Les autorites 
competentes des deux Partiew, des mots 
«OU les institutions qu'eIles designenb). 

k t ic le  7 
L'articie 13 de 1'Entente est remplace par 

le suivant: 

«Artide 13 
1. Sauf disposition contraire du prksent 
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tiliämpar den behöriga fdändska försä- 
luingsamtalten Finlands Iagstiftning när den 
bestämmer om rätten till en förmån enligt 
arbetspensionssysternet och om fömånsbe- 
loppet. 

2. Om en person som blir arbetsofömögen 
eller dör, inte uppfyller det vilikor rörande 
boendeperiod som enligt Finlands arbetspen- 
sionslagstiftning krävs för förvärvande av 
rätt tiI1 återstående tid, beaktas härvid pe- 
rioder som räknas till godo enligt Quebecs 
arbetspensionssystem i detta syfte som om 
dessa hade uppfjdlts i FinIand, förutsatt att 
boendeperioderna inte sammanfaller. 

3. Om sysselsättning eller företagarverk- 
samhet i Finland har upphört och pensionen 
edigt Finlands arbetspensionslagstiftning 
inte längre innehålier rätt till återstående tid 
och om eti till förmån berättigande pensions- 
fd l  kträffar medan sysselsättning eller före- 
tagarverksamhet som omfattas av Qukbecs 
arbetspensionssystem pågår, beaktar den be- 
höriga finländska forsäkringsanstalten de 
perioder som räknas till godo enligi Quebecs 
arbetspensionssystem för uppfjdlande av 
villkoret rörande återstående tid. 

4. 1 samtliga fall på vika bestämmebema 
i stycke 2 eller 3 i denna artikel tiliämpas, 
beräknar den behöriga fuikndska försäiaing- 
sanstalten formånsbeloppet en1ig-t foljande: 

a) Beloppet av en fdrmån som p n d a r  sig 
på faktiska perioder som rälaias till godo 
enligt Finlands lagstiftning berälaias i enlig- 
het med vad som stadgas i Finlands arbets- 
pensionslagstiftnind. 

b) Beloppet av en formån sorn gnindar sig 
på tiden melian pensionsfdlet och pension- 
såldern berälaias genom att de faktiska pe- 
rioder som räknas tiil godo d i g t  Finlands 
arbetspensionslagstiftninb sätts i proportion 
tili 480 rnånader." 

Mike1 8 
Artikel 15 i avtabregleringen ä n b :  
a) genorn att i punkt a efter orden "O- 

lycksfalIsforsäkringsanstalternas forbund" 
tilläggs orden "eller en av detta förbund fö- 
rordnad forsäkhgsanstalt''; och 

b) genom att efter punkt b tillägga foljan- 
de nya punkt: 

"c) bestämmelserna i stycke 1 tillämpas 
inte om avsikten med Vistelsen på den ena 

article, l'hstitution competente de la Finlan- 
de applique la legislation finlandaise pour 
detenniner le droit ii une prestation en vertu 
du Rkgime de pensions du travail et Ie mon- 
tant de cette prestation. 

2. Si m e  personne qui devient hvdide ou 
decede ne remplit pas la condition de resi- 
dence en vertu de la legislation finlandaise 
relative au Regime de pensions du travail 
pour satisfake a l'exigence quant a la perio- 
de future, les pkriodes d'assurance en vertu 
du Rigime de rentes du Qukbec sont consi- 
derks  & cette fin c o m e  des pkiodes ac- 
complies en Finlande, pourvu qu'eles ne se 
superposent pas. 

3. Si m e  personne ne travailie lus pour 

pension a laquelle elle aurait droit en vertu 
de la legislation finlandaise relative au Rkgi- 
me de pensions du travaii ne cornprend pas 
la periode future et que le risque survient au 
moment oii elle occupe un travail pour aut- 
rui ou ?I son compte assujetti a la Loi sur le 
Rkgime de rentes du Quibec, les pkriodes 
d'assurance en verhr du Regime de rentes du 
Qukbec sont prises en compte par i'instituti- 
on competente de Ia Finlande pour satisfaire 
a l'exigence quant & la pknode future. 
4. Lorsque les paragraphes 2 ou 3 s'appli- 

quent, I'imtitution competente de la Fjnlande 
detemhe le montant de la prestation com- 
me suit: 

a) Le montant de la restation bask SUT les 

Egslation de la Finlande est d&emine se- 
lon les dispositions de la lkgislation Man- 
daise relative au Rkgirne de pensions du tra- 
vail. 

b) Le rnontant de la prestation bask sur la 
periode se situant entre la survenance du 
risque et l'Qe de Ia retraite est calculk en 
proportion des periodes d'assurance effecti- 
ves en v e m  de la legislation finlandaise re- 
lative au R6-e de pensions du travail sw 
quatre cent quatre-vhgts (480) mois.». 

Article 8 
L'artide 15 de 1'Entente est modifik: 
a) par I'insertion, dans l'alin&i a> et aprks 

Ies mots «Fedkration des kstitutions d'assu- 
rance accidentn, des mots KOU l'institution 
d'assurance qu'elle disignen; 

b) par l'addition, apr&s l'alinea b), de l'aii- 
nka suivant: 

«c) Les dispositions de 1'alinCa a) ne s'ap- 
pliquent pas lorsque le skjour sur le teitoire 

autmi ou a son compte en Finlan B e, que la 

'riodes d'assurance e j!f ectives en vertu de la 
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fordragsslutande partens territorium är erhål- 
landet av vårdftjnnåner, om personen i fråga 
kan få motsvarande sjukvård på den andra 
partens territonum". 

Artikel 9 
Efter artikel 16 i avtdsregleringen tilläggs 

"Artikel 16A 
1. Om en person som insjuknat i en yrkes- 

sjukdom har bedrivit sådan verksamhet som 
omfattas av vardera fordragssIutande partens 
lagstiftning och denna verksamhet sannoIikt 
kan ha orsakat sjukdomen, beviljas förmåner 
som han eller hans fomånstagare eventuellt 
är berättigade tilI endast i enlighet med den 
senaste fordragsslu t ande partens lagst i ftning. 

2. Om det i enlighet med den senaste för- 
dragsslutande partens lagstifhing dock inte 
foreligger rätt till förmån, överflyttar denna 
parts försäkringsanstalt ansökningen till den 
första partens försi4krhgsanstalt som prövar 
fallet i edighet med sin egen lagstiftning." 

Attikel 10 
Mike1 19 i avtalsregleringen ändras: 
a) genom att orden "sjukhus- och folkhäl- 

solagstiftningen" i stycke 2 ersätts med or- 
den "hälso- och sjukvårdslagstiffningen"; 
och 

b) genom att efter stycke 2 fogas följande 
nya stycke: 

"3. 1 detta kapitel avses med begeppet 
"forsälcrad'' var och en som omedelbart in- 
nan han lämnade den fördragsshtande par- 
tens tenitorium var berättigad till förrnåner 
enligt denna fördragsslutande parts lagstift- 
ning antingen med stöd av egen eiier här- 
ledd rätt. 3estämmelserna i detta kapitel 
tillämpas dock inte på en person som avses i 
artiklarna 8 och 9 eller på en sådan persons 
make och forsöjningstagare." 

Mike1 11 
Mike1 20 i avtalsregleringen ändras: 
a) genom att ordet "familjemedlemmar" 

ersätts med orden "make och forsörjningsta- 
gare"; och 

b) genom att till slutet av artikeln fogas 
foljande mening: ''Efier detta datum förelig- 
er inte rätt till förmåner utgivna av den 

M e 1  12 

följande nya artikel: 

Forstnämnda parten.H 

Mike1 21 i avtalsregleringen ändras: 

d'une Partie s'effectue dans le but de rece- 
voir des prestations en nature et que ces 
prestations peuvent 6tre dispenskes sur le 
temtoire de l'autre Partie.». 

Ariicle 9 
Apres l'article 16, l'article suivant est in- 

skre: 

d r i ic le  16 A 
1. Lorsqu'une personne ayant contracte 

uge maladie professionnelle a exerce, selon 
la lkgislation des dewc Parties, me activite 
susceptible de provoquer ladite maladie, les 
prestations auxqueIles la persome ou ses 
survivants peuvent pretendre sont accordees 
excIusivement en vertu de la legislation de 
la demikre de ces Parties. 

2. Cependant, si aucune prestation ne peut 
6tre accordee en vertu de la lkgislation de la 
derniere Partie, l'institution de cette Partie 
trausmet la demande 2i I'institution de la pre- 
rnikre Partie qui ktudie le cas selon les dis- 
positions de sa propre 1kgisIation.n. 

Article 10 
L'article 19 de 1'Entente est modifie: 
a) par le remplacement, au pmgraphe 2, 

des mots << de I'HOpital gknkral et de la San- 
te publique>> par les mots «generale des - 

soins de santb); 
b) par l'addition, aprks le parapphe  2, du 

parapphe suivant: 
«3. Aux h s  du prksent chapitre, I'expres- 

sion «persome assureen designe toute per- 
some qui, immediatement avant son depart 
pour le teriitoire de I'une des Parties, a droit 
aux prestations en vemi de fa legislation de 
I'autre Partie, que ce soit en sa qualite prop- 
re ou c o m e  ayant droit. Toutefois, le prk- 
sent chapitre ne s'applique pas a m e  person- 
ne v isk  aux articles 8 et 9, ni a son con- 
joint et a ses personnes B charge.». 

Article 11 
L'article 20 de l'htente est modifie: 
a) par le remplacement des mots «Ies per- 

somes & sa chargen par les mots «son con- 
joint et les personnes a chargen; 

b) par l'addition, i Ia frn, de la phrase sui- 
vante: "Aprks cette date, elle n'a plus aucun 
droit 5 des prestations prevues a la legislati- 
on de la premikre Partie.". 

Article 12 
L'article 21 de 1'Entente est modifik: 
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a) genom att i stycke 1 ordet "familjemed- 
lernmar" ersätts med orden "make och för- 
söjninpsta,we"; 

b) genom att tilI slutet av stycke 1 foga 
orden "under sammii Erutsättningar SOM 
personer bosatta på denna fördragsslutande 
parts temtorium"; och 

c) aenom att styckena 2. och 3. ersätts 
med föijande nya stycke: 

"2. Bestämmelsema i stycke 1 tillämpas 
också på utsända arbetsta-pre samt på stude- 
rande och personer som bedriver forslaiing- 
sarbete på universitetsnivå eller efter dok- 
torsdisputation eller som praktiserar inom 
utbildningsprogam vid ett coIlege eller uni- 
versitet och som under tiilfdlig vistelse är 
inskrivna i en läroinrättning på territoriet." 

Mike1 13 
Artdcel 22 i avtalsregleringen ändras ge- 

nom att ordet " famiij emedlemmar" ersätts 
med orden "make och firsörjningsta,gre". 

Mike1 14 
Artikel 23 i avtalsregleringen ändras: 
a) genom att i stycke 1 orden "En forsä- 

krads familjemedlem" ersätts med orden "En 
försäkrads make eller forsörjningstagare"; 

b) genom att ordet "fmiljemedlem" i 
stycke 2. ersätts med orden "make eller för- 
söjningstagare"; och 

c) genom att ordet "boningsortens" i 
stycke 2. ersätts med orden "deras boning- 
soTtsIt. 

Mike1 15 
Artikel 24 i avtalsreglerhgen ändras ge- 

nom att stycke 1. ersätts med foljande nya 
stycke: 

"1. Den behönga försäbngsaostalt som 
ger de sjukvårdsformåner som avses i detta 
kapitel ansvarar för kostnaderna for dem." 

Artikel 16 
1. Tillgodorälmeliga perioder som fdlg- 

jorts innan denna ändrhg trädde i krafi be- 
aktas vid bestämmandet av rätt till förmh 
enligt den avtalsreglering som ändrats 
genom denna ändring. 

2. Denna ä n h g  berättigar inte till utfåen- 
de av he1 eller partiell formån for tiden in- 
nan ändringen trädde i kraft. 

a) par le remplacement, au paragraphe 1, 
des mots «les personnes a sa chargen par Ies 
mots d e  conjoint et les personnes a charge»; 

b) par l'addition, a la toute fm du para- 
graphe 1, des mots «aux m h e s  conditions 
que celles appIicables aux residents de cette 
Pariie)); 

c) par le remplacement des paragraphes 2 
et 3 par Ie aragraphe suivant: 
d. Les d!spositions du parapphe 1 s'ap- 

pliquent kgalement aux tmvailleurs dktaches, 
aux h d i a n t s  inscrits dans u11 etablissement 
d'enseignement sw le temtoire de sejour et 
aux personnes effectuant des recherches de 
niveau universitaire ou post-universitaire ou 
effectuant un stage dans le cadre d'un pro- 
gramme colligial ou universitaire.». 

Article 13 
L'article 22 de 1'Entente est modifie par le 

remplacement des mots des  personnes a 
leur chargen par Ies mots deur conjoint et 
les personnes i charge». 

ArticIe 14 
L'artide 23 de 1'Entente est modifie 
a) par le remplacernent, dans le paragraphe 

1, des mots «Une personne a la charge d'une 
persome ifssuTee» par les mots «Le conjoint 
ou la persome a charge d'une persome as- 
suree»; 

b) par le remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots <cpersonne h charge» par les 
mots «conjoint ou persome i chargen. 

c) par le remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots «du temtoiren par les mots «de 
leur territoiren . 

Article 15 
L'article 24 de I'Entente est modifr6 par le 

remplacement du paragraphe 1 par le sui- 
vant: 

«1. L'institution compktente qui sert Ies 
prestations en nature visees dans ce chapitre 
en assume les coGts.». 

Article 16 
1. Toute pkriode d'assurance accomplie 

avant la &te d'entrke en vigueur du prksent 
Avenant est prise en compte pour dkterminer 
Ie droit a me prestation en vertu de 1'Enten- 
te modifik par cet Avenant. 

2. Le prksent Avenant n'ouvre aucun droit 
au paiement d'une prestation ou d'une partie 
de prestation pour une p & d e  antkneure a 
la date de son entree en vigueur. 



3. Förmåner enligt den avtalsreglering som 
ändrats genom denna ändring beviljas även 
på g-rundval av fömånsfall som inträffat 
h a n  ändringen trädde i h f t .  

4. Bestämmelsema i denna ändring får inte 
leda till att en fomh som beviljats enligt 
de tidi-we tillämpade bestämmelsema i av- 
talsregleringen minskar eller upphör. 

5. På fdrmånstagarens begäran ändras en 
förmån enligt de tidigare tillämpade bes th -  
meIserna i avtalsregleringen till en förmån 
enligt den avtalsreglering som ändrats 
genom denna ändring. 

6 .  Om en formånsansökan i enlighet med 
den ena f6rdragsslutande partens lagstiftnin 

och om försälaingsanstalten i den ena Br- 
dragsslutande staten senare beslutar att sö- 
kanden är berättigad till formhen både för 
tiden innan ändringen trädde i kraft och för 
tiden därefter, beräknar den behöriga forsäk- 
ringsanstalten beloppet av den fömh som 
skaii betalas UI enligt foljande: 

a) beloppet av en formån som betalas ut 
för tiden b a n  denna ändring trädde i kraft 
beräknas i enligbet med de tidigare tilläm- 
pade bestämmelsema i avfalsreglerhgen; 
och 

b) beloppet av en förmån som betalas ut 
for tiden efter det att denna ändring trädde i 
hft berälaias på nytt i enlighet med bes- 
tämmelsema i den enom ändnngen ändrade 

beraknade firmånen är fordelaktigare för 
fomånstagaren än den på basis av de tidiga- 
re tillämpade bestämmelsema i avtalsregle- 
ringen beräknade Ermånen. 

är anhängig när dema ändring träder i d 

avtalsregleringen, f orutsatt att den sålunda 

Mike1 17 
1. Vardera fordragsslutande parten medde- 

lar den andra parten att dess interna åta@rder 
för denna ändrings ikrafhrädande har ge- 
nomförts. 

2. Om inte annat bestäms i stycke 3 är 
denna ändring i kmfl tills vidare räknat från 
den ikraftträdelsedag som bestäms genom 
slaiftväxling melian de fordragsslutande par- 
tema. 

3. Om avtalsregleringen upphör att galla 
till foljd av tillämpning av artikel 35 stycke 
2, u phör även denna ändring att g2Ila räk- 
nat L smma ciatum som adsregieringen 

3. Les prestations en vertu de 1'Entente 
modifiee par le present Avenant sont egale- 
ment payables a l'egard d'evenements mt&- 
eurs a la date d'entree en vigueur du present 
Avenant. 
4. Une prestation accordke en vertu des 

dispositions de 1'Entente appliqukes mtkrieu- 
rement ne peut etre rkduite ou m u l e e  par 
aucune des dispositions du present Avenant. 

5. Une prestation accordee en vertu des 
dispositions de 1'Entente appliqukes anterie- 
urement est transformee, B Ia demande du 
beneficiaire, en me prestation calculee selon 
les dispositions de 1'Entente modifree par cet 
Avenant. 

6. Si, a la &te d'entr6e en vigueur du pr6- 
sent Avenant, m e  demande de prestation en 
vertu de la Iegislation d'une Partie est en 
suspens, et que I'institution compitente de 
cette Partie dktemine par la suite que le re- 
qukrant a droit it me prestation a la fois av- 
ant et aprh la &te d'entrke en vigueur de 
I' Avenant, l'institut ion cornpitent e det ermine 
Ie montant de la prestation payable c o m e  
suit: 

a) le montant de la prestation ayable pour 

trie en vigueur du prksent Avenant est de- 
termine confomement aiuc dispositions de 
I'Entente appliquees ant6rieurement; 

b) le montant de la prestation payable pour 
toute pkiode posterieure & la date d'entrke 
en vigueur du prksent Avenant est &termin& 
de nouveau confomkment aux dispositions 
de l'htente modifiee par cet Avenant pour- 
vu que la prestation ainsi calculde soit plus 
avantageuse pour le bkneficiaire que si elle 
Ctait calcuiee en vemi des dispositions de 
I'Entente appliqukes antkrieurement. 

toute pkriode accomplie avant P a date d'en- 

Article 17 
1. Cbcune des Parties notifie h l'autre 

Partie I'accomplissement des procidures in- 
ternes requises pour l'entrke en vigueur du 
prksent Avenant. 

2, Sous reserve du paragraphe 3, le present 
Avenant est condu pour une durk indefrnie 
a compter de la &te de son entr6e en vigu- 
eur laquelie est f d e  par khange de lettres 
entre les Parties. 

3. En cas de dknonciation de 1'Entente en 
vertu du paragraphe 2 de l'article 35, le prk- 
sent Avenant est kgalement dhonck et 
prend fin i~ la meme &te que 1'Entente. 
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upphör att gälla. 
Upp3ord i Quebec den 12 juli 1995 i två 

exemplar på hska  och franska språken, vil- 
ka båda texter har samma giltighet. 

För Republiken Finlands regering 

Erik Heinrichs 

För Quibecs regerhg 

Jean-Bernard Landry 

Fait a Qukbec, le 12 juilIet 1995, en 
double exemphire, en langue fmoise et en 
langue franpise, Ies deux textes faisant iga- 
lement foi. 

Pour Ie Gouvernement de la Rbublique de 
Finhde 

Erik Heinrichs 

Pour le Gouvemement du Quebec 

Jean-Bernard Landry 



SUOMEN JA QU~BECIN VÄLISEN 

SOSIAALITURVASOPIMUS JÄRJESTELYN 

SOVELTAMISEKSI TEHDYN 

TOIMEENPANOSOPIMUKSEN 

MUUTOS 

Suomen ja Qudbecin välisen sosiaaliturvasopimusjärjestelyn, josta jäljempänä 
käytetään nimitystä sopimusjärj esteIy, 25 artikian mukaisesti sopimuspuolet 
ovat sopimusjärjestelyn soveltamiseksi tehneet ja Quibecissä 30 päivänä loka- 
kuuta 1986 allekqoittaneet toimeenpanosopimuksen, josta jäljempänä käyte- 
tään nimitystä toimeenpanosopimus, jonka ne ovat piiättäneet muuttaa seuraa- 
vasti: 
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1 ariikla 

Toimeenpanosopimuksen 1 artikla korvataan seuraavalla uudella artiklalla: 

"1 artikla 

Määritelmät 

Tässä toimeenpanosophuksessa: 

a) "sopimusj äfl estely " tarkoittaa Suomen tasavallan hallituksen ja Qukbecin 
hallituksen välist8 Qukbecissä 30 päivänä lokakuuta 1986 alIekirJoitettua sosi- 
aaliturvasopimusjärjestelyä sellaisena kuin se on muutettuna sopimusjärjestelyn 
muutoksella; 

b) "sopimusjärj estelyn muutos" tarkoittaa Suomen tasavallan hallituksen ja 
Quebecin hallituksen välistä Qukbecissä 22 päivänä heinäkuuta 1995 allekirjoi- 
tettua sopimusjärjestelyn muutosta; ja 

c) muilla käsitteilä on sama merkitys kuin sopimusjärjestelyssä." 

2 &a 

Toimeenpanosopimuksen 2 artikla muutetaan: 

a) komaamalIa a kohdassa sana "sihteeristö" smaIIa "johtokunta" (Direction 
des Quivalences et de i'administration des ententes de sicurite sociale); ja 

b) korvaamalla b kohta seuraavalla uudella kohdalla: 

"b) Suomen osalta Kansaneläkelaitos, kun on kysymys sairausvakuutuksesta; 
Eläketurvakeskus, kun on kysymys työeläkejärjestelmästä ja  Tapaturmavakuu- 
tuslaitosten Liitto, kun on lqsymys tapaturma- ja ammattitautivakuutuksesta." 

3 artikla 

Toimeenpanosopimuksen 3 artikIa muutetaan: 

a) korvaamalla 1 kappale seuraavalla uudella kappaieella: 

" 1. sopimusjärjestelyn 7 ja 10 artiklassa ja Quebecin osalta 6 ariiklan 3 kappa- 
leessa tarkoitetuissa tapauksissa annetaan todistus osoittamaan, että lähetetty 
henkilö tai yrittäjä ja tapauksesta riippuen työnantaja ovat kxIIoinkin soveIIet- 
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tavan Iainsäädännon alaisia. Todistukseen sisällytetään myös mukana seuraava 
puoliso ja huollettavat." 

b) Iisäämällä 2 kappaleen jälkeen seuraava uusi kappaie: 

"3, Suomen osalta Eläketurvakeskus on asianomaisen viranomaisen vdtuuttama 
iaitos 7 ja 10 artikian soveltamiseksi." 

c )  numeroimalla 3 kappale uudelleen 4 kappaleeksi ja Iisäämällä virkkeen 
Ioppuun sanan "henkilölie" jälkeen sanat "tai yrittäjälle". 

4 artikla 

Toimeenpanosopimuksen 4 artikla muutetaan poistamalla sanat "tai, jos työnte- 
kij 2 jo työskentelee sopimusjärj estelyn VoimaantUIIessa, kuudessa kuukaudessa 
voimaantulopäivästä lukien". 

5 artikla 

Toimeenpanosopimuksen 6 artikla muutetaan poistamalla 3 kappaleesta sanat 
"kysymyksessä olevan asianomaisen viranomaisen suostumuksella". 

6 artikla 

T~irneenpm~sopimuksen 8 artikla korvataan seuraavalla uudella artiklalla: 

"8 artikla 
1. Saadakseen oikeuden sairaanhoitoetuuksik Quebecin alueella, sopimusjärjes- 
telyn 20-23 artiklassa tarkoitettujen henkilöiden, samoin kuin heidän mukanaan 
seuraavan puolison ja huollettavien tulee rekisteröityä Quebecin sairausvakuu- 
tusjärj estelmään käyttäen tarkoitusta varten määrättyä rekisteröintilomaket. 

2. Rekisteröidessiih itsensä sekä mukanaan seuraavan puolisonsa ja huolletta- 
v m a ,  henkilöiden tulee myös toimittaa: 

a) Kansaneiäkelaitoksen antama todistus oikeudesta sairaarihoitoetuuksiin ja 
sopimusjärjestelyn 2 1 artiklan 1 kappaieessa tarkoitettujen tilapäisesti oleskele- 
vien henkilöiden osalta vaadittava maahantuloasiakirja; 

b) sopimusjätjestelyn 21 artMan 2 kappaleessa tarkoitettujen lähetettyjen työn- 
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tekijöiden osalta Eläketurvakeskuksen antama lähetetyn työntekijän todistus; 

c) sopimusjärjestelyn 2 1 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettujen opiskelijoiden, 
tutkijoiden tai hajoittelijoiden osalta Kansaneläkelaitoksen antama todistus 
oikeudesta sairaanhoitoetuuksii, vaadittava maahantuloasiaky a sekä todistus 
heidän kqoittautumisestaan kokopäiväisiksi opiskelijoiksi johonkin Quebecin 
vastuunalaisten ministeriöiden hyväksymään oppilaitokseen tai heidän hyväk- 
symisestään tutkijoiksi takka opintoihin kuuluvaa harjoittelua suorirtaviksi 
harjoittelijoiksi. '' 

7 artikia 

Toimeenpanosopimuksen 9 artikla muutetaan: 

a) korvaamalla 1 kappaleessa sanat "jokainen perheenjäsen" sanoilla "puoliso ja 
huollettavat"; ja 

b) korvaamalla 2 kappaleen ensimmäisen virkkeen lopussa sana "opiskelijoiksi" 
sanoilla "kokopäiväisiksi opiskeIijoiksi tai todistus heidän hyväksymisestä& 
tutkijoiksi tai opintoihin kuuluvaa harjoittelua suorittaviksi harjoittelijoiksi". 

8 artikla 

Toimeenpanosopimuksen 10 artikla poistetaan. 

9 artikla 

Tämä toimeenpanosopimuksen muutos tulee voimaan samana päivänä kuin 
sopimusjärjestelyn muutos ja on voimassa saman ajan kuin sopimusjthjestely. 
Sopimusjäjestelyn irtisanominen merkitsee myös tämän toimeenpanosopimuk- 
sen muutoksen irtisanomista 

Tehty Qubbecissä 12 päivänä heinäkuuta 1995 kahtena suomen- ja ranskankie- 
lisenä kappaleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhtä todistusvoimaiset. 

SUOMEN TASAVALLAN QU~BECIN ASIANOMAISEN 
ASIANOMAISEN VIRANOMAISEN 
VIRANOMAISEN PUOLESTA PUOLESTA 

Erik Heinrichs Jean-Bernard Landry 



AVENANT 
A L'ÄRRANGEMENT ADMIMSTRATIF 

RELATIF A 

L'ENTENTE EN MA'ITkRE DE SECURTTE SOCIALE 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA RkPuBLIQuE DE FINLANDE 

ET 

LE GOUVEFWEMENT DU QMBEC 



Codormement a l'article 25 de 1'Entente de securitk sociale entre la Finlande et le Qukkc ,  ci- 
apres appelee l'«Entente», les Parties se sont entendues sur un Arrangement administratif 
relatif a 1'Entente signk ii Quibec le 30 octobre 1986, ci-aprks appele l'«Arrangement 
administratifi} et sont convenues de le mod3er comme suit: 

ARTICLE 1 

L'article 1 de 1'Arrangement stdministratif est remplaci par le suivant: 

«ARTICLE 1 

Defitions 

Dans Ie prksent Arrangement administratic 

4 «Entente» signife I'Entente en matiere de dcuritk socide entre le gouvemement de la 
Rkpublique de Firilande et te gouvemement du Qu&ec sip& ii Qukbec le 30 octobre 
1986 et modifiee par I'Avenant a 1'Entente; 

b) «Avenant a l'Enterite» signifie l'Avenant a I'Entente entre le gouvemement de la 
RQublique de Finlande et le gouvemement du Quebec Signe h Quebec, le 12 juillet 
1995; 

c )  tous les autres termes ont le sens defini dans l'Entente.». 

ARTICLE 2 

L'article 2 de i'hangement administratif est modifie: 

a) par le remplacement, a l'alink a), du mot «Secr6&ab> par Ies mots ((Direction des 
equivdences et»; 



b) par le remplacement de I'aIinea b) par le suivant: 

«b) pour la Finlande, 1'Institution d ' a s smce  sociale en ce qui a trait ?i 

l'assurance maiadie; I'InStitut Central des pensions du travail en ce qui a 
trait au Rkgime de pensions du travail; et Ia Fkderaion des institutions 
d'assurance accident en ce qui a trait a I'assurance des accidents du 
travail et des maiadies professionnelles.». 

ARTICLE 3 

L'article 3 de 1'Amngement administratif est modifik: 

a) par le remplacement du paragraphe 1 par le suivant: 

«1.  Dans Ies cas viks dans les articles 7 et 10 de 1'Entente et, pour le 
Qukbec, au paragraphe 3 de l'artide 6, un certificat est k m i s  pour 
attester que la personne detachke ou la personne travaillant ii son 
compte et, le cas k h h t ,  I'employeur sont soumis it la 1Cgislation 
d'affiliation. Le certificat couvre kgaiement le conjoint et les personnes 
Zi charge qui l'accompagnent.»; 

b) par I'inSertion, aprts le paragraphe 2, du paragraphe suivant: 

((3. Pour la Finlande, 1'Institut Central des pensions du tmvail est I'institution 
design& par l'autoriik competente pur l'application des articles 7 et 
10.»; 

c) par la renumerotation du paragraphe 3 «paragraphe 4)) et par l'addition, a la h, des 
mots «OU a la personne travaillant a son compten. 



ARTICLE 4 

L'article 4 de l'kangement administratif est modifii par la suppression des mots «oy si Ia 
p m n n e  employk occupe d6jA l'emploi a la date d'entrke en vigueur de l'Entente, dans les six 
mois suivant cette &te». 

ARTICLE 5 

L'article 6 de l'hangement administratif est mod56 par la suppression, au paragraphe 3, des 
mots «,avec I'asentiment de leurs autontks competentes respectives,)}. 

ARTICLE 6 

L'articIe 8 de l'Arrangement administratif est remplace par le suivant: 

1- Pour bknkficier des prestations en na- sur le territoire du Quebec, m e  persome vi& 
dans les articles 20 ii 23 de 1'Entmte doit, ainsi que le conjoint et les personnes a charge 
qui I'accompagnent, s'inscrire aup&s de la Mgie de l'assurance-mdadie du Quebec en 
utilisant Ie formuke d'inscription pr6w a cette fin. 

2. Lors de son inscription et de a l l e  de son conjoint et des personnes a charge qui 
I'accompagnent, cette persome doit egalement Msenter: 

a) un certificat ddi& par I'Institution d'assurance sociale de la Finlande attestant 
de son droit aux prestations en ~ t u r e  et le document d'immigration requis pour 
une persome effectuant un sijour tempo& en vertu du pmgraphe 1 de 
l'article 21 de 1'Entente; 



b) un certificat d'assujettissement dklivrk par l'hstitut Central. des pensions du 
tmvail si elle est m e  persome detachke viske dans le paragaphe 2 de l'article 
21 de 1'Entente; 

c) une attestation d&mk par 1'Institution d'assurance sociale de la FinIande 
certifiant son droit aux prestations en nature, Ie docment d'immigration requis 
et une attestation de son inscription comme &diant a temps plein dans m e  
institution d'enseignement recomue par un des minist6res responsables au 
Quibec ou m e  attestation confirmant son acceptation comme chercheur ou 
comme stagiaire dont le stage est effectue dans le cadre du programme d'etudes 
si, c o m e  ktudiant, chercheur ou stagiaire, elle est viske dans le paragraphe 2 
de I'article 21 de 1'Entente.)). 

ARTICLE 7 

L'artide 9 de 1'Arrangement administratif est modifik 

a) par le remplacement, dans le paragraphe 1 , des mots «chaque personne a sa charge» par 
les mots «le conjoint et les personnes a charge qui I'accompagnent»; 

b) par le remplacement, dans le paragaphe 2, a Ia ri de la premitire phrase, du mot 
«&udianb par les mots ({etudiant a temps plein ou une attestation de son acceptation 
comme chercheur ou cumme stagiaire dont le stage est effectue dans le cadre de son 
programme d ktudes». 

ARTICLE 8 

L'article 10 de 1'Arrangement administmtif est abrogk. 



ARTICLE 9 

Le pksent Avenant a 1'Arrangement administratif entre en vigueur a la m h e  &te que 
I'Avenant a I'Entente et a Ia meme dwk. La denonciation de l'Entente vaut dhonciation du 
prksent Avenant. 

Fait a Qu6bec, Ie 12 juillet 1995, en double exemphire, en langue finnoise et en langue 
fianqaise, les deux textes faisant egalement foi. 

POUR L'AUTORITI? COMPETENTE POUR L~AUTORITE COMPETENTE 
DE LA RkPUBLIQuE DE 
FINLANDE 

DU Q a B E C  

Erik Heinrichs Jean-Bernard Landry 
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Quebec 

1. Yleistä 

Vatuuttakurssi 1 dollari (CAD) = 3,815 FIM (keskikurssi tammikuu 1498) 

Kanadassa on kansaneläkejärjestelmä, josta maksetaan vanbuuseläkkeitä 
sekä vähim mäistoimeentulon turvaavaa tu lotaku u lisää ja puol isoavustusta 
niille maassa asuville, jotka täyttävät asumista koskevat vähimmäisaikavaati- 
mukset. Tulotakuulisä on erittinen tuloharkintainen etuus. Puolisoavustus, joka 
myös on tuloharkintainen, täydentää eläkeläispariskunnan toimeentuloa ja 
antaa vähimmäistoimeentu [on leskille. 

Kansaneläkejärjestelmän lisäksi Kanadassa on lakisääteinen työeläkejärjes- 
telmä, johon kuuluvat lähes kaikki palkansaajat ja yrittäjät. Järjestelmä kattaa 
koko liittovaltion Quebeciä lukuun ottamatta. Liittovaltion perustuslaki antaa 
provinsseitle oikeuden irrottautua liittovaltion lakisääteisestä etäkejärjestel- 
mästä, jos se perustaa oman, vastaavan tasoisia eläkkeitä myöntävän eläke- 
järjestelmänsä. Quebec on käyttänyt tätä mahdollisuutta hyväkseen ja penis- 
tanut oman työeläkejärjestelmän, josta maksetaan ansiosidonnaisia vanhuus- 
ja työkyvyttömyyseläkkeitä sekä perhe-eläkkeitä. Järjestelmästä m yönnettävät 
etuudet ovat tähes samat kuin liittovaltion järjestelmässä. 

Jotkut provinssit maksavat liittovaltion lakisääteisiin eläkkeisiin provinssikoh- 
taista lisää. Lisää maksetaan yleensä niille pienituloisille eläkkeensaajille, joi1 ta 
on oikeus liittovaltion maksamaan tulotakuulisään. 

Työnantajakohtaisiin ja työmarkkinasopimuksiin perustuviin lisäeläkejärjesfel- 
miin kuuluu arviolta puolet palkansaajista. 

2. Vä hirnmäiselä ketu rva 

2.1 . Kansaneläkejärjestelmä 

Kansaneläkkeitä koskeva vanhuuseläkelaki, 'Old Age Security Act', tuli voi- 
maan vuonna 1952. Lain perusteella myönnetään enimrnäismäärältään ta- 
sasuuniisia, asumisajan mukaan karttuvia vanhuuseläkkeitä (OAS), jotka suu- 
rituloisilta eläkeläisiltä käytännössä peritään takaisi n verotuksen yhteydessä. 
Työeläkkeitä koskeva laki 'Quebec Pension Ptan, (QPP)', tuli voimaan vuonna 
1966. 

Koska työeläkelaki tuli täysin voimaan vasta 10 vuoden käynnistysvaiheen jäi- 
keen vuonna 1 976, täydennettiin kansaneläkejärjestel män vanhuuseläketur- 
vaa vuodesta 1967 alkaen tuloharkintaisella tulotakuulisällä (Guaranteed In- 
come Supplement,GIS). Sen tarkoitus oli alun pitäen täydentää kansaneläk- 
keitä vain työeläkelakien 10 vuoden voimaantuloajan. Tulotakuulisää ei kuiten- 
kaan poistettu, vaan se jäi kansaneläkejärjestelmän pysyväksi osaksi. Vähim- 
mäisturvaa parannettiin edelleen tuloharkintaisella puotisoavustuksel la 
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(Spouse's Allowance, SPA) , jota on maksettu vuodesta 1975 vanhuuseläkeläi- 
sen puolisolle. Vuodesta 1985 alkaen etuuteen ovat tuloharkinnan perusteella 
olleet oikeutettuja myös 60 - 64-vuotiaat Kanadassa asuvat lesket. Työkyvyttö- 
myyseläkkeitä ei kansaneläkejärjestelmästä makseta. 

2.1.1. Hallinto 

Sosiaaliturvan hallintoa on Kanadassa viime vuosina uudistettu. Useimmat eri 
ministeriöiden vastuualueella olleet liittovaltion maksamat sosiaalietuudet on 
koottu yhden ministeriön, 'Department of Human Resources Development', 
alaisuuteen. Ministeriön erityinen osasto ' t ncome Security Programs Branch' 
vastaa sekä kansaneläkejärjestelmän että Kanadan työeläkejärjestelmän hal- 
linnosta. Sillä on aluetoimisto jokaisessa provinssissa sekä paikallisia palvelu- 
pisteitä suurimmissa kaupungeissa. Osaston Ottawassa sijaitseva kansainvä- 
listen toimintojen jaosto (Intemational Operations Division) vastaa sosiaalitur- 
vasopimusten perusteella tehdyistä eläkehakem uksista ja maksettavista 
etuu ksista. Quebecin työeläkejärjestelmän hallinnosta vastaa Quebecin eläke- 
virasto, 'Quebec Pension Board' (ransk. 'Regie dec rentes du Quebec'). 

2.1.2. Rahoitus 

Kansaneläkejärjestelmän etuudet rahoitetaan liittovaltion yteisillä verovaroilla. 

2.1 3. Verotus 

Vanhuuseläke on henkilökohtaisessa tuloverotuksessa veronalaista tuloa. Jos 
eläkkeensaajaila ei kansaneläkkeen [isäksi ole muita tuloja, on eläke kuitenkin 
vähennyksistä johtuen verotonta tuloa. Jos taas eläkkeensaajan muut netto- 
tutut ylittävät 53 215 dollaria vuodessa, n. 203 000 FIM (vuonna 1998), peri- 
tään vanhuuseläkkeestä ylimääräinen vero. Tuloraja on pysynyt samana jo 
usean vuoden ajan. Jos tulot ylittävät 85 271 dollaria vuodessa, ei vanhuus- 
eläkettä makseta lainkaan. 

Tulotakuulisä ja puolisoavustus eivät ole verotettavaa tuloa. 

2.1.4. Vakuutusaika 

Vakuutusaikaa on asumisaika Kanadassa 18 ikävuoden täyttämisen jälkeen. 
Eri et uu ksien saamiseksi vaadittavista väh immäisvakuutusajoicta on kerrottu 
jäljempänä etuuksien yhteydessä. 

2.1 5. Vanhuuseläke 

Seuraavassa kerrotaan sekä vanhuusetäkkeestä että tulotakuulisästä ja puoli- 
son avust uksesta, jotka yleensä muodostavat yhtenäisen kokonaisuuden. 
Leskeile maksettavasta puolisoavustuksesta kerrotaan I isäksi kohdassa 



Oikeus eläkkeeseen 

Oikeus vanh uuseläkkeeseen on 65 vuotta täyttäneel Iä asum isaikaedet tyty kset 
täyttävältä henkilötlä riippumatta siitä, onko hän lopettanut työnteon vai ei. 
Työtulot voivat kuitenkin vaikuttaa verotuksen kautta eläkkeen maksamiseen 
siten kuin kohdassa 2.1.3. on kerrottu. 

Saadakseen eläkettä Kanadassa asuvan eläkkeenhakijan on täytynyt asua 
maassa vähintään 10 vuotta 18 vuotta täytettyään. Jos eläkkeenhakija asuu 
etäkettä hakiessaan Kanadan ulkopuolella, hänen on ennen ulkomaille muut- 
tamista täytynyt asua Kanadassa vähintään 20 vuotta 18 ikävuoden täyttämi- 
sen jälkeen. 

Täyden eläkkeen saamiseksi asumisaikaa tulee olla yhteensä vähintään 40 
vuotta 18 ikävuoden täyttämisen jälkeen. Jos asumisaikaa on vähemmän, 
maksetaan todellista asumisaikaa vastaava osuus täydestä eläkkeestä osa- 
eläkkeenä. Täysi eläke pienenee 1/40: tla jokaista puuttuvaa asumisvuotta 
kohden. 

Lievem piä asurnisai kakriteerejä täyden eläkkeen saamiseksi sovelletaan siir- 
tymäkauden ajan niihin, jotka 1.7.1 977 asuivat Kanadassa ja olivat silloin 
täyttäneet 25 vuotta tai ovat asuneet maassa ennen heinäkuuta 1977 ja olleet 
silloin 18 vuotta täyttäneitä. Nämä ehdot täyttävilIä on oikeus täyteen eläkkee- 
seen, jos he ovat välittömästi ennen eläkkeen myöntämistä asuneet maassa 
vähintään 10 vuotta. Lisäksi 10 vuodesta puuttuvaa asumisaikaa voidaan vielä 
määrätyin edellytyksin hyvittää tätä aikaisemmilla asumisajoilla. Tulotakuu- 
lisää voidaan maksaa vain vanhuuseläkkeen (OAS) lisäksi. Edunsaajan tulee 
siis täyttää kaikki edellä mainitut vanhuuseläkkeen rn yöntämisknteent. Lisäksi 
sovelletaan tuloharkintaa, josta kerrotaan kohdassa eläkkeen määräytyminen. 
Tulorajat merkitsevät, että tulotakuulisää maksetaan eläkkeensaajalle, jolla on 
kansaneläkkeen lisäksi hyvin vähän tai ei lainkaan muita tuloja. 

Puolisoavustusta voidaan maksaa Van huusetäkkeensaajan 60 - 64-vuotiaalle 
puolisolle tai leskelle, joka on asunut maassa vähintään 10 vuotta 18 vuotta 
täytettyään ja joka asuu maassa avustusta hakiessaan. Avustus on tulohar- 
kintainen. Eläkeläispariskunnalle sitä maksetaan vanhemman puolison Van- 
huuseläkkeen ja tulotakuutisän lisäksi. 

Tulotakuulisää ja puolisoavustusta tulee tuloharkinnasta johtuen hakea vuo- 
sittain uudelleen. Kumpaakaan näistä etuuksista ei myönnetä ulkomaille eikä 
makseta utkomaille kuutta kuukautta pidemmältä ajalta. 

Eläkkeen määräytyminen 

Täyteen asumisaikaan perustuva vanhuuseläke on 407,15 dollaria (n. 1 550 
FIM) kuukaudessa 1 .l. 1998. Täysi tulotakuulisä on 483,86 dollaria kuukau- 
dessa (n. 1 850 FIM) yksinäiselte eläkkeensaajalle ja sellaiselle naimisissa tai 
avoliitossa olevalle, jonka puoliso ei ole eläkkeen tai puolisoavustuksen saaja. 
Jos naimisissa tai avoliitossa olevan eläkkeensaajan puolisokin saa kansan- 
eläkettä tai puolisoavustusta, on täysi tulotakuulisä 31 5,17 dollaria kuu- 
kaudessa (n. 1 200 FIM). Jos kansaneläke on puuttuvan asumisajan vuoksi 
osaeläke, maksetaan täyden ja osaeläkkeen erotus tulotakuulisään oikeute- 
tuille tulotakuulisän korotuksena. Tämä takaa yhtenäisen vähimmäistoimeen- 



tuloturvan kaikille eläkkeencaajille. 

Tulotakuulisää vähentävät sekä omat että puolison muut tulot kansaneläkettä 
lukuun ottamatta. Myös lakisääteinen työeläke ja työnantajakohtaiset eläkkeet 
otetaan tuloharkinnassa huomioon. Muut tulot vähentävät yksinäisen eläk- 
keensaajan eläkettä yhdellä dollarilla jokaista kahta ansaittua dollaria kohden. 
Jos molemmat puolisot ovat eläkkeensaaja, vähenee molempien tulotakuulisä 
yhdellä dollarilla jokaista puolisoiden yhteenlaskettujen muiden tulojen neljää 
dollaria kohden. Jos vain toinen puoliso on eläkkeensaaja eikä puolisolle mak- 
seta puolisoavustusta, vähennetään eläkettä puolisoiden yhteenlaskettujen 
tulojen mukaan samoin kuin eläkeläispariskunnallakin, mutta vähennys teh- 
dään vasta niistä tuloista, jotka ylittävät 12 kertaa kansaneläkkeen enimmäis- 
määrän. Etuus määrätään yleensä edellisen vuoden tulojen perusteella. 

Puolisoavustuksen täysi määrä vanhuuseiäkkeensaajan puolisolle on yhtä 
suuri kuin naimisissa olevan eläkkeensaajan kansaneläke ja tulotakuulisä yh- 
teensä. 1.1.1998 alkaen avustus on 722,32 dollaria kuukaudessa (n. 2 760 
FIM. Täydestä avustuksesta vähennetään ensin 75 % muiden tulojen mää- 
rästä kunnes avustus on pienentynyt kansaneläkkeen määrällä. Tämän jäl- 
keen jäljelle jäävää tulotakuulisän suuruista osuutta avustuksesta vähenne- 
tään samoin kuin eiäkeläisparkkunnan tulotakuulisää, 25 %: Ila muiden tulojen 
määrä s t ä . 

Eläkkeen tarkistaminen 

Etuuksia tarkistetaan kolmen kuu kauden välein kuluttajahintaindeksin muutok- 
sen mukaan. Tarkistukset tulevat voimaan tammikuun, huhtikuun, heinäkuun 
ja lokakuun alusta. 

Eläkkeen maksaminen 

Etuudet maksetaan kuu kausittain 12 kertaa vuodessa. Kansaneläkettä mak- 
setaan takautuvasti enintään viiden vuoden ajalta. Tulotakuulisää ja puo- 
lisoavustusta maksetaan takautuvasti enintään vuoden ajalta. 

Tulotakuulisää ja puolisoavustusta on haettava vuosittain ja sen määrä riippuu 
yleensä edellisen vuoden tuloista. Jos tulot muuttuvat merkittävästi, voi etuu- 
den määrä muuttua kesken vuodenkin ja etuus määrätään tällöin kuluvan 
vuoden arvioitujen tulojen mukaan. 

Puolisoavustusta maksetaan kunnes puoliso täyttää 65 vuotta ja vanhuus- 
eläkkeen maksaminen alkaa. Avustuksen maksaminen lakkaa, jos kansanelä- 
kettä saavalla puolisolla ei enää ole oikeutta tulotakuulisään. 

2.1 6. Perhe-eläke 

Puolisoavustusta voidaan maksaa 60 - 64-vuotiaalle mies- tai naisleskelte, 
joka täyttää samat asumisaikavaatimukset jotka edellytetään avustuksen 
maksamiseksi kansaneläkkeensaajan puolisoite (ks. kohta 2.1.5.). Muut tulot 
vähentävät eläkkeen määrää. 

Les kelle maksettavan puolisoavustuksen enimmäismäärä on vähän korkeam- 



pi kuin kansaneläkkeensaajan puolisolle maksettavan avustuksen. Enim- 
rnäismäärä on 1.1.1998 alkaen 797,45 dollaria kuukaudessa (n. 3 040 FIM). 
Muista tuloista 75 % vähennetään avustuksen kansaneläkkeen määrää vas- 
taavasta osasta. Tulotakuulisää vastaava avustuksen osa vähenee 50 %Ala 
muista tuloista. Etuuden maksaminen lakkaa, jos leski avioituu uudelleen. 
Muuten avustus maksetaan samoin kuin kansaneläkkeensaajan puolisol!e 
maksettava avustus. 

3. Työeläketurva 

3.1. Quebecin ja Kanadan työeiäkejärjestelrnät 

Quebecin ja Kanadan työeläkejärjestelmät tulivat voimaan 1.1 .1966. Ne on 
koordinoitu keskenään usealla eri sopimuksella. Jos työntekijä on kuulunut 
molempiin järjestelmiin, otetaan siinä järjestelmässä, josta työntekijä jää eläk- 
keelle, huomioon molemmissa järjestelmissä täytetty vakuutusaika eläkettä 
määrättäessä. 

Kanadan työeläkejärjestelmään voidaan tehdä merkittäviä muutoksia vain, jos 
sekä liittovaltion parlamentti että 2/3 provinsseista, jotka edustavat vähintään 
213 väestöstä, on hyväksynyt muutokset. Vuonna 1996 Kanadan eri provinssi- 
en ministerit liittovaltion valtiovarainministerin johdoila sopivat sekä Quebecin 
että Kanadan lakisääteisiin työeläkejärjestel miin tehtävistä muutoksista , jotka 
koskevat pääasiassa rahoitusta ja eläkkeen määräytyrnistä. Eläkeuudistus on 
tullut voimaan 1.1.1 998. Ehdotetut muutokset eivät tule koskemaan jo myön- 
nettyjä etuuksia tai henkilöitä, jotka 31.12.1 997 olivat yli 65-vuotiaita. 

3.1.1. Hallinto 

Quebecin työeläkejärjestelmän hallinnosta vastaa Quebecin eläkevirasto, 
'Quebec Pension Board'. 

Quebecin ja Kanadan työeläkejärjestelmät noudattavat 'viimeisen laitoksen 
periaatetta' siten, että jos työntekijä on kuulunut molempiin järjestelmiin, se 
etäkejärjestelmä, johon työntekijä on viimeksi kuulunut ennen eläkkeelle siir- 
tymistään maksaa molemmista järjestelrnistä karttuneen eläkkeen ja laskuttaa 
toista eläkejärjestelmää sen puolesta maksamastaan eläkeosuudesta. 

3.1.2. Rahoitus 

Quebecin työeläkejärjestelmän eläkkeet rahoitetaan työnantajilta, palkansaa- 
ji [ta ja yrittäji Itä perittävillä vakuutusmaksui I la sekä järjestelmän rahastosta 
saatavilla korkotuotoilla. 

Vakuutusmaksut peritään määrätyn ala- ja ylärajan välisistä tuloista. Vakuu- 
tusmaksun perusteena olevien tulojen alaraja on 'Year's Basic Exernption' ja 
siitä käytetään yleisesti lyhennetä YBE. Yläraja on nimeltään .vuoden eläkettä 
kartuttavien tulojen enimmäismäärä, 'Year's Maximum Pensionable Earnings', 
josta käytetään lyhennettä YMPE. YMPE on sidottu suoraan Kanadan keski- 
paikkaan ja YBE on arviolta 10 % saman vuoden YMPE:n määrästä. Vuonna 
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1998 YMPE on 36 900 dollaria (n. 140 800 FIM) ja YBE 3 500 dollaria (n. 13 
400 FIM). Vuodesta 1998 lähtien YBE on jäädytetty 3 500 dollariin. 

Vuonna 1998 sekä työnantajan että palkansaajan vakuutusmaksu on 3,2 % ja 
yrittäjän maksu 6,4 % YBE:n ja YMPE:n välisistä tuloista. Vakuutusmaksu 
peritään myös yii 65 -vuotiaalta, joka jatkaa työntekoa seka varbennetulle 
vanhuuseläkkeetle siirtyneeltä, joka palaa työhön. Myös työnantaja maksaa 
tällöin vakuutusmaksun. 

Quebecin järjestelmällä on oma rahastonsa. Aikaisemmin järjestelmän rahasto 
pyrittiin pitämään kahden vuoden eläkemenon suuruisena. Vuoden 1998 
alusta voimaantulleen eläkeuudistuksen mukaisesti rahastoa aiotaan kuitenkin 
kasvattaa noin viiden vuoden eläkemenon suuruiseksi. 

3.1.3. Verotus 

Työnantaja voi vähentää Quebecin työeläkejärjestelmään maksamansa va- 
kuut usmaksut yrityksen verotuksessa. Myös järjestetm iin maksettava työnteki- 
järnaksu vähennetään työntekijän verotettavasta tulosta. Eläkkeet ovat vero- 
tettavaa tuloa. 

3. I .4. Vakuutusaika 

Vakuutusaikaa Quebecin työeläkejärjestelmissä on työskentelyaika 18 ikä- 
vuodesta lähtien, jos työtulot ylittävät määrätyn vähimmäismäärän. Vähim- 
mäismäärä on vuoden perusvähennyksen, YBE:n suuruinen (YBE:stä ks. 
kohta 3.1.2). 

3.1 -5. Vanhuuseläke 

Oikeus eläkkeeseen 

Vanhuuseläkkeeceen on oikeus vakuutetulla, joka on maksanut vakuutus- 
maksuja vähintään yhden vuoden ajalta. Yleinen eläkeikä on 65 vuotta. Eläke 
voidaan ottaa varhennettuna 60 vuoden iästä, jolloin siihen tehdään varhen- 
nusvähennys. Eläkkeen ottaminen varhennettuna edellyttää työnteon lopetta- 
mista tai huomattavaa vähentämistä. 65-vuotiaalle eläke voidaan maksaa, 
vaikka hän jatkaisi työntekoa. Eläkkeelle siirtymistä voi lykätä vapaasti, jolloin 
eläkkeeseen maksetaan lykkäyskorotusta 65 - 70 ikävuoden väliseltä ajalta. 
Eläkkeen lykkääminen voi korottaa eläkettä myös siten, että 65 ikävuoden 
jälkeisillä ansioilla voidaan eläkettä määrättäessä korvata rnatalampia ansioita 
ennen 65 ikävuoden täyttämistä (ks. kohta eläkkeen määräytyminen). 

Jos molemmat puolisot tai avopuolisot ovat hakeneet vanhuuseläkettä työelä- 
kejärjestelmästä, voidaan molempien puolisoiden avo- tai avioliittovuosien 
ajalta karttunut eläke jakaa tasan puolisoiden kesken, jos toinen puoliso niin 
haluaa. 

Avioerossa ja asumuserossa puoliso tai avopuoliso voi vaatia eläkkeen pe- 
rusteena olevien ansioiden jakamista tasan niiltä vuosilta, joina pariskunta on 
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asunut yhdessä. 

Eläkkeen määräyty minen 

Yleisessä eläkeiässä maksettava eläke on 25 % koko vakuutusajan keskimää- 
räisistä eläkkeen perusteena olevista kuukausiansioista. Vakuutusajaksi lue- 
taan aika 18 vuoden täyttämisen jälkeen, aikaisintaan vuodesta 1966. Eläk- 
keen perusteena ovat kunakin vakuutusvuotena ansiot siltä osin kuin ne eivät 
ylitä YMPE:ä (Year's Maximum Pensionable Earnings, ks. kohta 3.1.2.). Elä- 
kettä kartuttavat siis myös YBE:n (Year's Basic Exemption, ks. kohta 3.1.2) 
alle jäävät tulot, joista ei peritä vakuutusmaksua. 

Ansiot tarkistetaan eläkkeen myöntäm isvuoden tasoon keski palkkojen muu- 
tosta seuraavalla indeksiltä, joka vuoden 1998 alusta lähtien koostuu neljän 
viimeisen vuoden YMPE:n (kskohta 3.1.2) keskiarvosta. Vuodesta 1999 alka- 
en määräytymisaika on tarkoitus nostaa viiteen vuoteen. Tästä johtuen etuu- 
det tulevat alenemaan jonkin verran. Vuonna 1998 vanhuuseläkkeen enim- 
mäismäärä on 25 prosenttia neljän viimeisen vuoden YMPE:n (ks. kohta 3.1.2) 
keskiarvosta eli 750,69 dollaria, n. 2 860 FtM. 

Keskiarvoa laskettaessa vakuutusajasta poistetaan sellaiset kuukaudet, joina 
eläkkeenhakija on ollut työkyvytön. Vakuutusajasta voidaan poistaa myös 
sellaisia kuukausia, joina eläkkeenhakija on hoitanut alle 7-vuotiasta lasta eikä 
hänellä ole ollut tuloja tai tulot ovat olleet matalat. Lisäksi vakuutusajasta voi- 
daan poistaa muita sellaisia aikoja, joina ansiot ovat olleet matalat tai niitä ei 
ole ollut työttömyyden, sairauden, koulutuksen tms. syyn vuoksi. Tällaisia ai- 
koja voidaan vähentää enintään 15 % koko vakuutusajasta edellyttäen, että 
vakuutusaikaa jää keskiarvoa laskettaessa jäljelle vähintään 10 vuotta. Pois- 
tettujen vakuutusaikojen ansioita ei myöskään lasketa keskiarvoon. 

Jos eläke otetaan ennen 65 vuoden ikää, alennetaan eläkettä 0,5 % jokaista 
varhennuskuukautta kohden. Jos eläke otetaan 65 vuoden täyttämisen jäi- 
keen, eläkettä korotetaan 0,5 % jokaista lykkäyskuukautta kohden 65 ja 70 
ikävuoden väliseltä ajalta. 

Eläkkeen tarkistaminen 

Maksussa olevia eläkkeitä tarkistetaan vuosittain tammikuun alussa kuluttaja- 
hintaindeksin muutoksen mukaan. 

Eläkkeen maksaminen 

Eläke maksetaan kuukausittain. Sitä ei makseta takautuvasti ennen 70 vuo- 
den ikää. 70 vuotta täyttäneette eläke voidaan maksaa takautuvasti enintään 
12 kuukauden ajalta. Eläke maksetaan ulkomaille ilman rajoituksia. 
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3.1.6. Työkyvyttömyyseläke 

Oikeus eläkkeeseen 

Oikeus työkyvy3ömyyseIäkkeeseen Quebecin järjestelmässä edellyttää, että 
hakija on maksanut vakuutusmaksuja vähintään viitenä kalenterivuotena vii- 
meisten kymmenen vuoden aikana tai kahtena kaienterivuotena viimeisten 
kolmen vuoden aikana. 

Työkyvyttömyyseläke myönnetään vakavasti ja pitkäaikaicecti työkyvyttömäile 
vaku utetulle. Vakava työkyvyttömyys tarkoittaa, ettei vakuutettu kykene rn ihin- 
kään työhön. Työkyvyttömyyden jatkuminen arvioidaan määräajoin uudelleen. 

Työkyvyttömyyseläkkeencaajan huollettavalte lapselle maksetaan lapsen 
avustusta (Benefit for the dependent child of a disabled contributor). Avustusta 
maksetaan alle 1 8-vuotiaalle lapselle tai alle 25-vuotiaa!le kokopäiväisesti 
opiskelevalle lapselle. 

Eläkkeen määräytyminen I 
Työkyvyttömyyseläke muodostuu tasasuuruisesta osasta ja ansiosidonnai- 
sesta osasta. Vuonna 1998 tasasuuruinen osa on 336,77 dollaria kuukaudes- 
sa (n. 1 280 FIM). 

Ansiosidonnainen osa on 75 % vakuutetun vanhuuseiäkkeen määrästä, 
enimmillään 563,OZ dollaria, n. 2 150 FIM.. Työkyvyttömyyseläkkeen enim- 
mäismäärä v. 1998 on siis 899,76 dollaria, n. 3 430 FIM. Eläke määrätään 
ikään kuin vakuutettu olisi täyttänyt 65 vuotta sinä päivänä, jona hän tulee 
työkyvyttömäksi (vanhuuseläkkeen määräytymisestä ks. kohta 3.1 S). 

Työkyvyttömyyseläke muuttuu vanhuuseläkkeeksi 65 vuoden iässä. Vuoden 
1998 alusta voimaantulleen säännöksen mukaan työkyvyttömyysetäkkeen 
saajan vanhuuseläke määräytyy YMPE:n mukaan työkyvyttömäksi tulon het- 
kellä. Aikaisemmin vanhuuseläke määräytyi YMPEN:n perusteella eläkkeen- 
saajan täyttäessä 65 vuotta. 31.12.1 998 jälkeen työkyvyttömäksi tulleen hen- 
kilön vanhuuseläkettä aota maksetaan 65 vuoden iästä lähtien tullaan pie- 
nentämään 0,5 prosenttia jokaista kuukautta kohti, jolta henkilölle maksetaan 
työkyvyttömyyseläkettä ikävuosien 60 ja 65 välillä. 

Lapsen avustus on vuonna 1998 53,91 dollaria (n. 210 FIM) lasta kohden 
kuu kaudessa. 

Eläkkeen tarkistaminen 

Eläkkeitä tarkistetaan kuluttajahintaindeksin muut oksen mukaan vuosittain 
tammikuun alusta. 

Eläkkeen maksaminen 

Työkyvyttömyyseläkkeen maksaminen alkaa neljän kuu kauden kuluttua siitä, 
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kun työkyvyttömyyseiäke on myönnetty. Eläkettä maksetaan niin kauan kuin 
työkyvyttömyys jatkuu, kuitenkin enintään siihen asti kun eläkkeensaaja täyt- 
tää 65 vuotta ja vanhuuseläkkeen maksaminen alkaa. 

3.1.7. Perhe-eläke 

Perhe-eläkettä voidaan maksaa leskeneläkkeenä mies- ja naisleskelle ja avo- 
puol isolle sekä orvonavustuksena edunjättäjän lapselle. Ed unjättäjän jälkeen 
maksetaan perikunnal le myös hautausavustuksen tyyppinen kertakorvaus. 

Oikeus eläkkeeseen 

Perhe-eläkkeen maksaminen edellyttää, että edunjättäjä oli maksanut vakuu- 
tusmaksuja vähintään kolmannekselta siitä ajasta, jona hän olisi voinut mak- 
saa niitä eli 18 ikävuoden täyttämisen ja eläketapahtuman väliseltä ajalta. Mi- 
nimivaatimuksena on [isäksi, että edunjättäjä oli maksanut vakuutusmaksuja 
vähintään kolmen vuoden ajan. Jos mahdollinen vakuutusaika on yli 30 vuotta, 
riittää 10 vuoden vakuutusmaksuaika. 

Leskeneläkettä maksetaan aina 65 vuotta täyttäneelle leskelle. Alle 65- 
vuotiaalle leskelle leskeneläkettä maksetaan, jos leski oli puolison kuollessa 
täyttänyt 35 vuotta tai hänellä oli silloin huollettavia lapsia tai hän oli työkyvy- 
tön. 

Orvonavustusta (Orphan's benefit) maksetaan edunjättäjän alle 18-vuotiaalle 
lapselle tai alle 25-vuotiaalle lapselle, joka opiskelee päätoimisesti. Kertakor- 
vaus maksetaan edunjättäjän perikunnalle riippumatta siitä jääkö edunjättäjän 
jälkeen perhe-eläkkeeseen oikeutettuja omaisia. 

Eläkkeen määräytyminen 

65 vuotta täyttäneelle leskelle maksettava leskeneläke on 60 % edunjättäjän 
maksussa olleesta vanhuuseläkkeestä tai siitä vanhuusetäkkeestä, johon 
edunjättäjäilä olisi ollut oikeus, jos hän olisi täyttänyt 65 vuotta sen kuukauden 
aikana, jona hän kuoli. Eläkkeen määrä on enimmillään 450,41 doliaria kuu- 
kaudessa, n. 1 720 FIM. 

Alle 65-vuotiaalle maksettava eläke muodostuu tasaosasta ja ansiosidonnai- 
sesta osasta. Ansiosidonnainen osa on 373 % edunjättäjän vanhuuseläk- 
keestä, vuonna 1998 enimmillään kuitenkin 28?,51 dollaria, n. 1 070 FIM. Ta- 
saosa vaihtelee lesken iän mukaan. Työkyvyttömäl te, 45-54-vuotiaalle leskelle 
maksettavan tasaosan suuruus on 336,74 dollaria vuonna 1998, n. 1 280 FIM 
ja työkyvyttömälle 55-64-vuotiaalle leskelle 39939 dollaria. Jos leski on 35 - 
45-vuotias eikä hänellä ole huollettavia lapsia eikä hän ole työkyvytön, on 
maksettavan tasaosan suuruus 86,25 dollarialkk. Mikäli leski 35-45-vuotias ja 
työkyvytön, mutta häneilä ei ole lapsia, on leskeneläkkeen tasaosa 312,67 
dollaria kuukaudessa. 

Orvonavustus on tasasuuruinen. Vuonna 1998 orvonavustuksen määrä on 
53,91 dollaria (n. 210 FIM) lasta kohden kuukaudessa. Jos molemmat van- 
hemmat ovat kuolleet maksetaan kaksinkertainen avustus . 
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Edunjättäjän perikunnalle maksettava kertakorvaus on vuoden 1998 alusta 
lähtien jäädytetty 2 500 dollariin, n. 9 540 FIM:iin. 

Eläkkeen tarkistaminen 

Leskeneläkettä ja orvonavustusta tarkistetaan kerran vuodessa tam rnikuun 
alusta kuluttajahintaindeksin muutoksen mukaan. 

Eläkkeen maksaminen 

Leskeneläkettä ei lakkauteta uuden avioliiton solmimisen vuoksi. Jos leskelle 
syntyisi oikeus toiseen leskeneläkkeeseen, maksetaan vain suurempi eläk- 
keistä. Jos leski on alle 35-vuotias ja lapsen huoltajuus tai työkyvyttömyys, 
joiden perusteella leskeneläke on myönnetty, lakkaavat, lakkaa leskeneläk- 
keen maksaminen siihen asti kunnes leski täyttää 65 vuotta. 

Jos leskellä on oikeus omaan työkyvyttömyys- tai vanhuuseläkkeeseen työ- 
eläkejärjestelrnästä, maksetaan yhdistetty eläke. Jos perhe-eläkkeeseen yh- 
distetään työkyvyttömyyseläke, maksetaan vuoden 1998 alusta lähtien työky- 
vyttörnyyseläkkeen tasaosa, ansiosidonnaisista osista suurempi sekä 60 % 
pienemmästä ansiosidonnaisesta osasta. Eläke ei kuitenkaan saa ylittää työ- 
kyvyttömyyseläkkeen enimmäismäärää. Jos eläkkeensaajalla on oikeus sekä 
perhe-eläkkeeseen että vanhuuseläkkeeseen, maksetaan vuoden 1998 alusta 
lukien suurempi etuus kokonaisuudessaan ja pienemmästä etuudesta 60 pro- 
senttia, kuitenkin niin, ettei vanhuuseläkkeen enimmäismäärä ylity. 

3.2. Mahdollisuus siirtyä varhennetulle eläkkeelle 

Quebecin työeläkejärjestelmässä on mahdollista siirtyä vanhuuseläkkeelle 
joustavasti 60 ikävuoden täyttämisen jälkeen. Eläkkeen määrä kuitenkin pie- 
nenee pysyvästi, jos se alkaa ennen 65 vuoden ikää. Kansaneläkettä ei mak- 
seta alle 65-vuotiaallle. Työnantajakohtaisiin lisäeläkejärjestelmiin liittyy usein 
mahdollisuus siirtyä varhennetulle eläkkeelle ennen 65 vuoden ikää. 

4. Lisäeläketu rva 

Yleistä 

Työnantajakohtaiset tai työmarkkinasopi rnuksiin perustuvat lisäeläkejärjestel- 
mät ovat Kanadassa melko yleisiä sekä julkisella että yksityisellä sektorilla. 
Kanadan tilastokeskuksen arvion mukaan 45 % työntekijöistä kuului työnan- 
tajakohtaiseen tai ty Örn arkkinasopim ukseen perustuvaan Iisäeläkejär- 
jestelmään vuonna 1993. 

Lisäeläketurva on perinteisesti otlut yksittäisten työnantajien järjestämää. 
Työmarkkinasopimuksiin perustuvat järjestelmät ovat yleistyneet vasta viime 
vuosina. Ammattiliitot ovat tällöin tavall kesti sopi neet työnantajajärjestön 
kanssa työnantajan maksaman eläkemaksun tasosta, Järjestelmistä makset- 
tavat etuudet on mitoitettu siten, että ne voidaan kustantaa sovituilla maksuilla. 



Lisäeläkejärjestelmiä koskevia määräyksiä on sekä liittovaltion että provinssi- 
en lainsäädännössä. Määräykset vaihtelevat näin ollen eri provinsseisca. Liit- 
tovaltion tasolla tärkeimpiä ovat veroviranomaisen määräykset kriteereistä, 
jotka lisäeläkejärjestelmän tulee täyttää, jotta se rekisteröitäisiin tuloverolain 
mukaiseksi Iisäeläkejärjestelmäksi. Rekisteröity eläkejärjestelmä on työnanta- 
jalle verotuksellisesti edullisempi kuin rekisteröimätön. Provinsseilla on lisä- 
eläkejärjestelmiä koskevia lakeja, joissa on säädetty tietyistä vähimrnäisedel- 
lytyksistä, jotka lisäeläkejärjestelmän tulee täyttää. Lisäeläkejärjestelmiä kos- 
kevat lisäksi sekä liittovaltion että provinssien kansalaisten perusoikeuksia 
koskevat lait. 

Vakuutusmaksut ja verotus 

Lisäeläkejärjestelmät, joissa työntekijät osallistuvat rahoitukseen ovat jonkin 
verran harvinaisempia kuin työnantajan yksin rahoittamat järjestelmät. Työnte- 
kijän maksu on tavallisesti 5 - 6 % palkasta. 

~ 

I 
I 
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Lisäeläket u rva on Kanadassa järjestetty joko vakuutusyhtiössä, työnantajan 
säätiössä tai ammatillisessa eläkerahastossa. Sekä etuusperusteiset että 
maksuperusteiset järjestelmät ovat yleisiä. Maksuperusteiset järjestelmät ovat 
viime vuosina tulleet usein etuusperusteisten järjestelmien sijaan erityisesti 
pienissä ja keskisuurissa yrityksissä. Valtaosa työn tekijöistä kuuluu kuitenkin 
edelleen etuusperusteisiin järjestelmiin. 

Lisäeläkejärjestel mään pääsem keksi edellytetään Quebecissä tavallisesti 
vähimmäispalvetusaikaa, joka saa olla enintään 1 vuosi . 

Etuudet 

Vanhuuseläkeikä on lisäeläkejärjestelmissä yleensä 65 vuotta. Var- 
haiseläkkeelle voi usein siirtyä jo vuotta ennen normaalia eläkeikää. 

Vanhuseläkettä karttuu etuusperusteisessa järjestelmässä tavallisesti 1 3  - 2 
% eläkkeen perusteena olevasta palkasta palvelusvuotta kohti enintään 35 - 
40 vuodelta. Eläkkeen perusteena oleva palkka on yleisimmin 3 - 10 viimeisen 
vuoden keskipalkka tai koko työuran keskipalkka ilman ytärajaa. Joissakin jär- 
jestelmissä yläraja kuitenkin on (esim. 86 100 dollaria/ v = n. 328 000 FIM). 
Eläke yhteensovitetaan tavallisesti lakisääteisen työeläkkeen kanssa, m Utta ei 
tasasuuruisen kansaneläkkeen kanssa. 

Leskeneläkkeenä maksetaan yleensä edunjättäjän maksussa oleva Van- 
huuseläke tai se vanhuuseläke, johon hän oiisi vanhuuseläkeiässä ollut oi- 
keutettu ns. tuleva aika mukaan lukien. Lapseneläkkeitä Kanadassa ei tunne- 
ta. 

Työkyvyttömyyseläke on useimmiten määrätty prosenttiosuus, usein 80 % 
siitä palkasta, joka työntekijällä oli työkyvyttömäksi tullessaan. Jos työntekijä 
osallistuu vakuutusmaksujen maksamiseen, voi etuus olla vielä vähän korke- 
ampi, tavallisesti 85 % palkasta. Eläkeoikeuden säilyminen työsuhteen päät- 
tymisen jälkeen vaihtelee eri osavaltioissa. . 

Eläkkeiden tarkistuksiin ei ole lakisääteistä velvoitetta, mutta suurin osa lisä- 
eläkejärjestelrnistä tarkistaa eläkkeitä ajoittain erillisiin päätöksiin perustuen. 



Sekä työntekijän että työnantajan etuusperusteisiin järjestelmiin maksamat va- 
kuutusmaksut ovat verovähennyskelpoisia, jos järjestelmät ovat veroviran- 
omaisen rekisteröimiä. Maksuperusteisten järjestelmien maksuja voi vähentää 
määrättyyn ylärajaan asti. 

Maksussa olevat eläkkeet ovat yleensä verotettavaa tuloa. Myös rekisteröity- 
jen eläkejärjestelm ien eläkkeet ovat verotettavaa tuloa, koska vakuutusmaksut 
ovat verovähennyskelpoisia. 

5. Työssä tai eläkkeellä toisessa maassa 

Kansaltisen lainsäädännön mukaan kansaneläkejärjestelmän vanhuuseläke 
myönnetään ja maksetaan ulkomailte, jos hakija tai eläkkeensaaja on asunut 
Kanadassa vähintään 20 vuotta 18 vuotta täytettyään. Muussa tapauksessa 
eläkettä ei myönnetä ulkomaille. Jos ulkomaille muuttava eläkkeensaaja on 
asunut Kanadassa vähemmän kuin 20 vuotta, mutta kuitenkin vähintään 10 
vuotta, maksetaan eläke ulkomaille muuttokuukaudelta ja sitä seuraavien kuu- 
den kuukauden ajan. Tulotakuulisän ja puolisoavustuksen maksaminen lak- 
kaa, jos edunsaaja oleskelee Kanadan ulkopuolella yli kuuden kuukauden 
ajan. 

Sekä Quebecin että Kanadan työeläkejärjestelmien eläkkeet myönnetään ja 
maksetaan ulkomaille ilman rajoituksia. 

6. Osoitteita 

Sosiaaliturvasta ja kansaneläkkeiden hallinnosta vastaava ministeriö: 
Human Resources Development Canada, Incorne Security Programs, 
Intemational Operations Division, Place Vanier, Tower A, 1 Otti  Floor, 
Ottawa, Ontario K1A OL4, CANADA 
faksi: +1 613 952 8901, puhelin: +1: 613 957 1954. 

Quebecin työeläkejärjestelmän keskusha t linto: 
Regie des rentes du Quebec, Case Postale 5200, Quebec G1 K 7S9, 
CANADA 
faksi:+l 418 643 95 86, puhelin: +1 418 643 83 02. 
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Intemet-sivut: Canada Pension Plan. Home page. 
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Intemet-sivut: Human Resources Development Canada. Home page. 
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